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Eessõna.
Meie õperaarnatu I ande lõpusõnas lubasime II andes pea­

rõhku könelemiste peale panna. Nagu lugeja näeb, on see sündinud. Põh­
jus seisab selles, et keele õppimise alus könelemiste pähe õppimine 
on. Nagu I andes, nõnda püüdsime ka käesolewas wõimalikult palju 
ütelust igapäewases elus ettetulewate ainete üle tuua, sest on ju meil 
õperaarnatu pea eesmärk neile abiks olla, kes just igapäewases elus 
sunnitud on wene keeles asju ajama. Sõnade osakond kaob selles ja 
järgmises andes pea täieste ära, sest et kõik need sõnad, mis siia 
kokku koguda oleks wõinud, kõnelemistes nii kui nii ette tulewad, ja 
õppija nüüd juba niiwõrra keelt tunneb, et lause seest üksikute sõnade 
mõtet ära tunda. Ainult mõne üksiku asja kohta käiwad sõnad too­
me weel kokkukogutult, et nende ülesleidmist tarwitajatele kergendada.

Selle ande kõnelemised on juba raskemad, kui esimese ande 
omad. Õppija peab sellega juba leppima, et wõõra keele õppimine 
mitte lõbuasi ei ole, waid palju hoolsat igawat tööd nõuab.

Raamatu tarwitamise kohta on I ande eessõnas tarwilikud 
juhatused antud. Väljarääkimise juhatused jääwad II andest 
hoopis wälja, sest sellele, kes I ande juhatused läbi lugenud, ei tee 
wäljarääkimine enam raskust. Ladusa ^väljarääkimise peensused 
tulewad aga iseraamatuna. Järgmise kolmanda andega lõpe­
tame keele faktilise õppimise (könelemiste kogu); kolmandasse andesse 
mahutame peale muu soldati elus ettetulewad sõnad, 
mis kroonuteenistusesse minejatele kergenduseks oleks. Järgmiste 
annete sisu, mis neile on määratud, kes Venekeele ladusat rääkimist 
omandada tahawad, saab olema: IV anne — Vene keele wäljarääki­
mise juhatus, V anne—Vene keele iseäraldused (fraseologia) ja Vene 
keele rõhkude sõnaraamat, kus kõik raskemad sõnad rõhkudega oleks, 
niisama ka pärisnimed (inimeste nimed ja geografialised nimetused). 
Viimased kolm raamatut on iseäranis meie kooliõpetajatele ja kirju­
tajatele määratud.

Õperaarnatu kokkuseadja.

Esimeses andes tuleb järgmine paha trükiwiga ära parandada:
teb. 75: 14 rida ii t его alt: seisab kelle? mille? tuleb tugeda: keda? mida?



KSnad Словй.
16*) Meesterahwa riided. 

Мужская одежда.
kamsol
särk
krae
manisk
tulp
aluspüksid
sukk
sokk
püksid
püksitraksid
West
nööp
kinni panema
lahti tegema (nööp)
tasku
ninarätik
öökuub
tuhwlid
kuub
pikk kuub
palit
kasuk
sinel
wooder
jalanõud
king
saabas
poolsaabas
kaloss
tald
uusi pooltaldu alla panema

*) Esimese ande sõnade järg.

Märkus. Õppija pidagu 
wälj a tuleb l

фуфайка
рубашка
воротнйкъ
манишка
манжетка
кальсоны
чулбкъ
носбкъ
брюки
подтяжки
жилётъ
пуговица
застёгивать
разстегнуть
карманъ
носовбй платбкъ
халатъ
туфли
пиджакъ
сюртукъ
пальто
шуба
шинёль
подкладка
обувь
башмакъ
сапбгъ
ботинка
галоши
подошва
положить нбвыя подмётки

meeles, e t ё—j valati rõhug 
g e d a.
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saapakand каблукъ
wiks вакса
puhastama чистить
kübar шляпа
müts шапка
ölg kübar соломенная шляпа
nahkmüts маховая шапка
tsilinder цилйндръ
kübarat maha wõtma снимать шляпу
kübaral pähe panema надеть шляпу
kindaid kätte ajama над-бть перчатки
nahkkindad м'Ьхо въ'гя перчатки
kell часы
kett д-Ьпбчка
kella üles pöörma заводить часы
wõti ключъ
kepp палка
näpitsprillid пенена (pince-nez)
Prillid очки
rahakott кошелёкъ
kirjatask бумажникъ
sigarikott портсигаръ
sigar сигара
pabeross папироса
tuba! табакъ
pnp трубка
suitsetama курить
suits ДЫ мъ

17) Naisterahwa riided.
Женская одежда.

sulavael подвязка
aluskleit нижняя юбка
korsett корсётъ
hommiku kuub капбтъ
kammima причесаться
juukste seisukord причёска
lokkima завиваться
riided платье
õmmelus отделка
Pael лёнта
talje лйфъ
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kleit йбка
pitsid кружева
ülekuub накйдка
sall шйль
kasuk шуба
boa 6oä
muhw муфта
schleier вуаль
kõrwarõngad сёрьги
käewõru браслётъ
bross брошка
lehwitaja в-беръ

1 w-ri збнтикъ

Nimed ja isanimed. Имена, бтчества.
Kui üht isikut esimest korda nähtakse, siis wõib teda perekonna 

nime järele „Господйнъ H."—„Äerrct N." wõi „Госпожа НЛ— 
„proua N." kutsuda. Kuid tuttawat on Wene kombe järele wiisakam 
ristinime ja isanimest meeste jaoks lõppude овичъ, евичъ, ичъ ja 
naiste jaoks овна, евна, ична abil sünnitatud nimetustega nimetada.

Toome siin mõned pruugitawamad nimede lühendatud (meeli- 
tawad) nimed ja isanimed meeste ja naiste jaoks.

Nimsi:
Алексйндръ
(Aleksander)
Андрей
Борись
Васйлш
Владймиръ
Илья (Elias)
©ома (Toomas)
Кузьма
Николйй
Пётръ

а) Meeste nimed.

Lühendus: Isanimi meestele:
Саша (Sass, Александровичъ
wäike Aleks) (Aleksandri poeg)
Андрйша Андрёевичъ
Боря Борйсовичъ
Вася Васйльевичъ
Володя Владймировичъ
Илюша Ильйчъ
©омушка ©омйчъ
Кузя Кузьмйчъ
Коля Николаевичъ
Пётя Петрбвичъ

Isanimi naistele:
Александровна
Aleksandri tütar
Андрёевна
Борйсовна
Васйльевна
Владймировна
Ильйнишна
©омйнична
Кузьыйнична
Николаевна
Петровна
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b) Naiste nimed.
Nimi:

Александра
Анна
Варвара
B-ipa
Дарья
Екатерина
Евгёнш
Елена
Ксёнгя

lühendus: Nimi:
Саша, Шура MaptH
Анюта Ольга
Варя Татьяна
В-брочка
Даша
Катя
Жёня
Лёна
Ксенйша

lühendus:
Mänia, Маня
Оля
Таня

jne.

Igas kõnes eLLetulewad üteluseo. 
Выражения, встречавшаяся во всЬхъ 

разговорахъ.

16*) Olema, minul on.
Быть, ижбть.

Selge ja arusaadaw!
See ott puhas juhtumine (juhtumise 

asi).
See on weel pahem.
See ott hädast tarwis.

(Ilma selleta on wõimata). 
Kui nii, siis . . .
Kui tõsi oleks, et . . .
Kui teie seal oleksite olitud.
See ott niisama hea.
See on seesama.
Muidugi, see ott õigus.
Olete teie talle sugulane?
Ma ei ole temaga suguluses.
See ott nagu minulgi!
Kui naeruwäärt see on!
Tarwis üks ehk teine olla.

Ясно и понятно!
Это чистая случайность.

Это ещё хуже.
Это необходимо.

Если такъ ....
Если бы было прйвда, что . . . 
Если бы вы были тамъ.
Это такъ же хорошо.
Это то же самое.
Конечно, дто правда. 
Рбдственникъ ли вЫ ему ?
Я съ нймъ не въ родств-6. 
Это какъ и у меий!
Какъ što смешно!
Надо быть или гбмъ или дру- 

гймъ.

*) Esimese ande kõnelemiske järg.
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Kes niisugused on?
See on lori.
Edaspidi saate targemad olema. 
Kui teie Moskwas olete, siis ...

Ta oli weel seal.
Teie oleks pidanud targemad 

olema.
See on isesugune juhtumine.
See saab sunduslik olema.
See on ükspuhas, kui . . .
Kui õpetatud ta ka ei ole . . . 
Wõit on meie pool.
See oli tema wiimane abinõu.

Kui õnnelik ma oleks!
Iga päew seesama.
On herra kodus?
Juba kolm päewa, kui ma siin 

olen.
Sestsaadik, kui ma Peterburis 

olen . . .
Juba jäädawalt.
See on tähtis punkt.
See on tähtis.
Saate teie homme waba olema?

Meie saame kaua koos olema. 
See on kõige parem.
Olite teie selle juures?
Tal on palju mõisaid.
Igalühel on omad harjunud wiisid. 
Igalühel on omad nõrkused.
Mul olid mitmetsugu sisuga raa­

matud.
Mul on mitu toredat raamatut.

Kui mul ainult natukene raha 
oleks!

See on kõik, mis mul on.
Tal on, millest elada.
Tal on suur warandus.
Mul oli palju sõpru.
Mul kestab see juba Lerwe kuu. 
See wältas mul terme aasta. 
Igal parunil oma tuju.

(Igal linnul ama laul).

Кто они тате?
Это вздбръ.
Вй впрёдь будете умн*е. 
Когда вы будете въ Москв*, 

то . . .
Онъ ещё бйлъ тамъ.
Вамъ надо бы бйло быть 

умн*е.
Это особенный случай.
Это будетъ необходимо.
Это всё равно, что . . .
Какъ бы онъ ни былъ учёнъ... 
Победа на нашей сторон*. 
Это было его последнее 

средство.
Какъ бы я былъ счастливя.! 
Каждый день то же самое. 
Дома ли баринъ?
Вбтъ уже три дня, что я зд*сь.

Съ т*хъ пбръ, какъ я въ 
Петербург* . . .

Разъ навсегда.
Это важная статья.
Это важно.
Будете ли вй завтра свобо­

дны ?
Мы долго будемъ вм*ст*.
Это самое лучшее.
Бйли ли вы при этомъ ?
У него много им*шй.
У всякаго свой привычки.
У каждаго свой слабости.
У меня бйли книги разнаго 

содержания.
У меня нисколько прекрас- 

ныхъ кнйгъ.
Если бы у меня только было 

немного дёнегъ!
Вотъ всё, что у меня есть.
У него есть, ч-бмъ жить.
У него большое состояние.
У меня бйло много друзёй.
У меня это уже цълый м-Ьсяцъ. 
Это у меня бйло ц*лый годъ. 
У каждаго барона своя фан- 

тазш.
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Meil oli kõike külluses.

Kui tal ainult natukene wahwust 
oleks.

On teil siin omakseid?
Seal on . . . (On . . .)
On inimesi, kes . . .
On seal säraseid?
Kas ainult üks oli?
Oli aeg, (kus) . . .
Wähe erandisi.
Seda on mulle küllalt.

Tal ei olnud Lööd (midagi teha). 
Mul ei ole selleks küllalt raha.

Piletid ei ole enam.
Mul ei ole julgust.
Mul ei ole aega.
Teil on wähe aega.
Miks teil aega ei saa olema?

Tal ei ole midagi.
Tal (naisterühmal) ei ole ema ega 

isa.
Teil ei ole ei seda ega teist.

Teil ei ole annet.
Teil ei ole wähematki energiat.

Mul on au terwitada(kumardada).
Sul saab lõbu olema teda homme 

näha.
Mul on Leile midagi teatada.

Mul sai õnn osaks keisrile ette- 
seatud saada.

Meil oli palju juhtumisi reisil.

Teil ei ole weel juhtumist olnud 
temaga rääkida.

Ärgu olgu sul sada rubla, aga 
olgu sada sõpra.

Meil on plaan (mõte) teid suwe- 
majasse waatama tulla.

У насъ всего было въ изобй- 
лш,

Если бы у него только было 
немного храбрости.

Есть у васъ зд-£сь родные ?
Тамъ есть . . .
Есть люди, которые . . .
Есть ли тамъ таше ?
Разв-Ь былъ только одйнъ ?
Было время ....
Мало исключёнш.
Этого для меня будетъ до­

вольно.
У него не было занятш.
У меня на бто не будетъ 

довольно дёнегъ.
Н'Ьтъ больше билётовъ.
У меня нТтъ смелости.
У меня нЬтъ врёмени.
У васъ немного времени.
Почему у васъ не будетъ 

врёмени?
У него нЬтъ ничего.
У нёй н-£тъ ни матери ни 

отца
У васъ нЬтъ ни того ни дру­

гого.
У васъ н'Ьтъ таланта.
У васъ н-йтъ никакой энёргш.

Честь им-£ю кланяться.
Ты будешь имТть удовольствие 

вйдТть его завтра.
Я имЬю сообщить вамъ 

н-Ьчто.
Я им-блъ счастье быть пред- 

ставленнымъ государю.
Мы имЬли много приключе­

ний во время путй.
Вы ещё не имТли случая по- 

говорйть съ нймъ. ,
Не имЬй ста рублёй, а имЪй 

сто друзей.
Мы им-Ьемъ намТреше посТ- 

тйть васъ на дачТ.
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Tal oli mõte teile kirjutada.

Mul on omad põhjused temaga 
mitte kokku anda.

Teil on midagi minu wastu.

Mul ei ole midagi selle wastu.

Meil ei ole midagi teie siinole­
mise wastu.

Tal oli midagi selle wastu.

Sel on suur tähtsus.
Tal on tähtsus näitlejate (riigis).

Mul ei ole usaldust selle inimese 
wastu.

Онъ им-блъ намбреше пи­
сать вамъ.

Я имбю свой причины не вй- 
дбться съ нймъ.

Вы что-то имеете прбтивъ 
меня.

Я ничего не им-бю прбтивъ 
этого.

Мы ничего не будемъ им-бть 
прбтивъ вашего иребыватя 
здбсь.

Онъ им-блъ что-то прбтивъ 
этого.

Это имЬетъ большое значёше.
Онъ им-бетъ значёше въ ар- 

тистйческомъ Mip-б.
Я не им-бю дов-брш къ этому 

челов-бку.

17) Saama, minema. 
Делаться, сделаться.

Külmaks läheb.
Tema läbeb (muutub) osamaks. 
Piim läheb hapuks.
Tema läheb (saab) meelitajaks. 
Mis nendega juhtus?
Tema on teiseks inimeseks muu­

tunud (saanud).
Tema sai Weneusuliseks.
Kelleks tahate teie saada?
Minu wend sai ministriks.

Õnnetus tegi tema kuulsuse.
Mis sündis minuga, km ma teda 

nägin!
Mis sai tema lootustest?
Rikkast sai (muutus) ta waeseks. 
Mitte millegiks (milleks) saama 

(muutuma).
Mis sündis minuga?

Д-блается холодно.
Онъ дблается лбвкимъ. 
Молоко дблается кйслымъ. 
Онъ дблается льстецбмъ.
Что сдблалось съ нйми ?
Онъ сд-блался другймъ чело- 

вбкомъ
Она сд-блалась православной 
Ч-бмъ вй хотйте сд-блаться ? 
Мой братъ сд-блался минйст- 

ромъ.
Несчаст1е сд-блало егб славу. 
Что сд-блалось со мною, когда 

я это увйд-Ьлъ!
Что сталось съ егб надёждами? 
Изъ богача онъ сталъ ийщимъ. 
Сталъ нич-бмъ.

Что сталось со мною!
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18) Rääkima. 
Говорйть.

Tema räägib mulle seda.
Nõnda räägib igaüks.
Tõtt öelda, ma ei tea seda isegi.

Seda ei peaks teie mulle mitte 
rääkima!

Mis teie räägite?
Teie ainult räägite nii.
Teil on hea rääkida.
Ma ütlen ja (ei).
Mitte ühte sõna edasi rääkides—
Ta räägib seda teile otsekohesest 

südamest.
Mis head räägitakse?
Mulle räägiti, et...
Selle wastu ei ole midagi öelda.

Ma ütlesin seda talle otse.
Nagu ma teile ütlesin.
Sellega on kõik öeldud.
Ma ütlesin teile oma wiimase 

sõna.
Wõib ilma eksimata öelda, et...

Nii öelda. . .
öelge kõik, mis teate.
See, mis ma teile ütlesin, on 

tõsi.
Ta käskis mind öelda, et ta 

haige on.
Öelge mulle, olge head, ja wõi ei.

Oleks teie mulle sellest öelnud!

Ma wõin teile ainult ühte ütelda, 
et . .

Ma ütlesin talle õigust.
Kui mulle lubatakse seda öelda, 

siis. . .
Ma kuulsin, kui ta ütles.
Mulle ei maksa midagi talle seda 

öelda.
Ma ei tea midagi, mis teile 

ütelda tahtsin.

Онъ говорйтъ MH-fe это.
Такъ говорйтъ всякш.
Говоря правду, я этого и 

самъ не знаю.
Этого не сл-бдуетъ вамъ го­

ворить мн-fe!
Что вы говорйте?
Это вй только такъ говорйте.
Вамъ хорошо говорйть.
Я говорй да (н-бтъ).
Не говоря дал-fee ни слова___
Онъ говорйтъ вамъ отъ йск- 

ренняго сердца.
Что говорйтъ хорбшенькаго ?
Мн-fe говорили, что. ..
Прбтивъ этого нечего гово­

рить.
Я сказалъ ему дто напрямйкъ.
Какъ й вамъ сказалъ.
Этимъ всё сказано.
Я сказалъ вамъ своё последнее 

слово.
Можно сказать не ошибаясь, 

что. . .
Такъ сказать, . .
Скажите всё, что знаете.
Тб, что я сказалъ вамъ, правда.

Онъ вел'блъ мн-fe сказать, что 
онъ ббленъ.

Скажите мнГ, пожалуйста, дй 
или н'Ьтъ.

Если бы вы мн'й сказали объ 
этомъ!

Я могу вамъ сказать только 
одно, что. ..

Я сказалъ ему правду.
Если мн-fe дозволено сказать 

это, то. . .
Я слыхйлъ, какъ бнъ сказйлъ.
Мн-fe ничего не стоить сказать 

ему бто.
Я совершенно не знаю, что 

хотГлъ сказать вймъ.
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Öelge, mis selles tõsi on ?
Mis teie selle peale ütlete?
Kes seda ütles?
Ma ei wõi teile seda kindlaste 

öelda.
Sellega ei ole öeldud, et mina... 
Teil maksab ainult sõna öelda.

Tema ütles talle seda naerdes.

Talle öeldi terwe tõsi.
Kas ma teile seda mitte nii ei 
.. öelnud?
Ütle mulle, kellega sa läbi käid, 

ja mina ütlen, kes sa oled.
Ma ütlen teile seda kõrwa sisse. 
Öeldud, tehtud.
Sinu isa ütles mulle, et ma teda 

ootaks.
See on kõwaste öeldud.

Скажите, что въ этомъ правда?
Что вы на это скажете ?
Кто это сказалъ ?
Я не могу сказать вамъ этого 

наверно.
Этимъ не сказано, что я . ..
Вамъ стоить только сказать 

слово.
Онъ сказалъ ему это со см-6- 

хомъ.
Ему сказали всю правду.
Развк я вамъ это не такъ 

сказалъ ?
Скажи мнк, съ ккмъ ты 

знаешься, и я скажу, кто ты.
Я скажу вамъ это на ухо.
Сказано, едклано
Твой отёцъ сказалъмн-Ь,чтобы 

я подождалъ его.
Это сильно сказано.

19) Juttu ajama
Разговаривать.

Rääkige ometi ja rääkige wal- 
juste.

Rääkige kõweminel 
Ärge rääkige nii waljuste! 
Rääkige aegamööda!
Rääkige tasemine!
Teie räägite liig tasa.
Ma Pean temaga rääkima.

Tulge siia, et ma teiega rääkida 
wõiks.

Rääkige temaga.
Kellega teie räägite?
Ta räägib wäga mõistlikult.

Ma tahtsin temaga teie üle rää­
kida.

Rääkige minuga awalikumalt! 

Teie räägite asjata.

Говорйте же и говорите 
громко!

Говорйте громче!
Не говорите такъ громко !
Говорите медленно!
Говорйте потйше!
Вй говорите слйшкомъ тихо.
Я долженъ поговорйть съ 

нймъ.
Придйте сюда, чтобы я мбгъ 

поговорйть съ вами
Поговорйте съ нймъ.
Съ ккмъ вы говорите?
Онъ говорйтъ очень благо­

разумно.
Я хотълъ поговорйть съ нймъ 

насчётъ васъ.
Говорите со мной откро- 

вённке!
Вы говорите зря.
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Ta räägib uupi (mõtlemata). 
Teie räägite ilma selle üle mõtle­

mata, mis teie ütelda tahate. 
Ma näen, et teie film silma wastu 

(nelja silma all) rääkida tahate. 
Nad räägiwad igasugu asjadest 

(tühjast-tähjast).
Räägiti ainult tema üle.
Selle järele otsustades, nagu ta 

räägib . . .
Ta räägib hästi ja takistuseta.

Ta räägib oma waadete wastu.

Esimees hakkas rääkima.

Ma rääkisin nendega ägedalt.

Teil pruugib ainult kõneleda.

Rääkisite teie nendega?
Ma räägin teiega otsekoheselt.

Ta räägib oma kõne üle. 
Rääkige rahulikult!
Teie ei oleks pidanud temaga 

niiwiisi rääkima.
Ma soowiks, et teie temaga nii 

räägiksite.

Ta räägib käskiwas toonis.

Ma rääkisin paljude isikutega.

Ta rääkis kaugelt.
Ilma ettewalmistamata rääkima. 
Ta räägib läbi nina.
Ta hakkas rääkima.
Kellega teie räägite?
Ta räägib teiega.
Meie räägime riigiasjadest, kir­

jandusest.
Räägime millestki muust!
S elle-teise üle rääkima.
Seda nimetatakse rääkinüseks. 
Terwe linn räägib sellest.

Онъ говорить наобумъ.
Вы говорите, не обдумывая 

тогб, что хотите сказать.
Я вижу, что вы хотите гово­

рить съ глазу на глаза».
Они говорить о всякой вся­

чин-b.
Говорйли только о нёмъ.
Судя по тому, какъ бнъ гово­

рить . . .
Онъ говорить хорошо и 

плавно.
Онъ говорить прбтивъ свое- 

rõ убГждёшя.
Председатель начало, гово­

рить.
Я сильно поговорило» съ 

ними.
Вамъ только стбитъ погово­

рить.
Говорили ли вы съ ними ?
Я говорю съ вами откро­

венно.
Онъ говорить о своей р-бчи.
Говорите спокойно!
Вамъ не следовало говорить 

съ нймъ такймъ образомъ.
Я желалъ бы, чтобы вй по­

говорили съ нймъ такймъ 
образомъ

Онъ говорить въ повелйтель- 
номъ тон-Ь.

Я говорйлъ со многими лй- 
цами.

Онъ говорйлъ издалека.
Говорить экспрбмптомъ.
Онъ говорить въ нбсъ.
Онъ начало, говорить.
Съ к-Ьмъ вы говорите ?
Онъ говорйтъ съ вами.
Mtir говорймъ о государствен- 

ныхъ д-Ьлахъ/о литератур-b
Будемте говорить одругбмъ !
Говорить о тбмъ, о семь.
Это называется говорить!
Весь городъ говорйтъ объ 

этомъ.
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Las ta ainult tuleb, siis ma rää­
gin temaga.

Teie räägite liiga palju!

Meie ajasime juttu temaga wäga 
.. kaua.

Ärge rääkige liiga palju!

Ta rääkis Palju, aga ütles wähe.

Пусть бнъ только придётъ, 
тогда я поговорю съ нймъ.

Вы слйшкомъ много разгова­
риваете !

Мй разговаривали съ нймъ 
очень долго.

Не разговаривайте слйшкомъ 
много!

Онъ много говорнлъ, но мало 
сказалъ.

20) Andma, Pakkuma. 
Давать, предлагать.

Ma annan teile selle eest kuus­
sada rubla.

Ma ei wõi seda nii odawalt ära 
anda.

Andke mulle klaas wett!
Kui palju ma siis teile selle eest 

andma pean.
Andke mulle kõik ülejääw!
Ma annan teile täielise wabaduse. 
Andke talle ainult natukene!
Teie andsite talle, mis ta ära 

teenis.
Teie peate mulle rohkem andma. 
Andke mulle midagi muud! 
Andke mulle rubla.
Andke mulle weel niipalju! 
Andis ta wähemalt elumärkisidki ?

Ärge andke talle seda palju!
Ma andsin igale ühele neist.
See annab mulle wõimaluse teile 

meelehead teha.
Teie annate mulle seda teine 

kord.
Teie annate mulle lootust.
Mis ma teile pakkuda wõin? 
Kes seda soowib?
Kui see teile meeldib, siis wõtke 

ometi!

Я дамъ вамъ за это шести­
сотъ рублей.

Я не могу отдать это такъ 
дёшево.

Дайте мн-й стаканъ воды!
Сколько же я дблженъ дать 

вамь за это?
Дайте мн-Ь всё остальное!
Я даю вамъ полную свободу.
Дайте ему только немножко!
Вы дали ему тб, что бнъ за- 

служйлъ.
Вй должай дать мн4; больше.
Дайте мьгб что-нибудь другое!
Вй дадите мн-ž рубль.
Дайте мн-fe ещё столько же!
Пбдалъ ли бнъ хотя бы прй- 

знакъ жизни ?
Не давайте ему этого много!
Я далъ кйждому изъ нйхъ.
Это даётъ мн4> случай доста­

вить вамъ удовбльств!е.
Вы дадйте мн-6 бто въ другой 

разъ.
Вы мн'Ь даёте надежду.
Что могу предложйть вамъ ?
Кто желаетъ этого ?
Если это вамъ нравится, такъ 

возьмйте же!
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Ei ole teil enam midagi waja?

Kas ei soowi seda?
Kui see teile meeldib, siis olge 

head, wõtke aina!
Siin on teised.
Wõtke, mis teile tarwis on.
See on hea!
Kõik, mis teile meeldib.
Kui teie weel ei ole wõtnud, siis 

pakun ma teile selle.
Kui keegi seda ette wõtta ei taha, 

siis pakun ma ennast.

Не нужно вамъ ещё чего- 
нибудь ?

Не угодно ли эту ?
Если это вамъ нравится, то 
возьмите только, пожалуйста!

Вбтъ друп'е.
Возьмите, что вамъ нужно.
Вбтъ хорбппй.
Всё, что вамъ нравится.
Если вы уже не запаслись, 

то я предложу вамъ это
Если няктб не хбчетъ взяться 

за это, такъ я предложу 
свой услуги.

21) Tänama, lahti ütlema. 
Благодарйть, отказываться.

Ma saan teile selle eest wäga 
tänulik olema.

Ma ei tea, kudas teid küllalt 
tänada.

Tänan teid alandlikult.
Wõtke minu sügaw tänu wastu.

Teie olete wäga hea.
Ma ei ole wäärt, et teie minu 

heaks nii püüaksite.
Tänan teie pakkumise eest.

Tänan teie tähelepanemise (mee­
lespidamise) eest.

Tänan nõu eest.
Tänan au eest, mis teie mulle 

näitate.
Tuhat tänu.
Olen teie ümberkäimise eest mi­

nuga wäga tänulik.
Ta ütles kindlaste talle selles 

ära.
Ma ei soowi, et teie mulle selles 

ära ütleksite.
Ma olen sunnitud teie kutsest ära 

ütlema.

Я буду вамъ очень благода- 
ренъ за это.

Я не знаю, какъ вйсъ доста­
точно благодарить.

Покбрн-Ьйше благодарю васъ.
Примите мою глубокую бла­

годарность.
Вы очень добры.
Я не заслуживаю того, чтобы 

вь'г такъ старались для меня.
Благодаря за ваше предло­

жение.
Благодарю за ваше внимате.

Благодарю за сов'Ьтъ.
Благодарю за честь, которую 

вы мнй оказываете.
Тысяча благодарностей.
Очень вамъ благодаренъ за 

вйше обращеше со мной.
Онъ р-Ьшйтельно отказалъ 

ему въ этомъ.
Я не-желаю, чтобы вы отка 

залп мн!> въ этомъ.
Я принуждёна, отказаться 

отъ вашего приглашения.
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Ta ütles mulle selles kindluste 
ära.

Talle öeldi ära.
Ta keelas mulle tema poole tu­

lemise ära.
Palwet tagasi lükkama.
Tema öeldi kohast lahti.
Pärandusest lahti ütlema.
Oma usutunnistusele truuudst 

murdma.

Онъ мн-fe въ этомъ реши­
тельно отказалъ.

Онъ получйлъ отказъ.
Мне онъ отказалъ отъ дома.

Отказать въ просьбе.
Ему отказали отъ места. 
Отказаться отъ наследства. 
Изменить своёй вере.

22) Minema, tulema, sõitma jne. 
Иттй, придтй, -бхать и т. д.

Tahate Leie sinna laewaga (wett 
mööda) sõita?

Kuhu teie sõidate?
Kas Leie ei sõida?
Meie läheme tulewal laupäewal.

Meie läheme üksi.
Teie peate kord sinna minema. 
Ma lähen kodu.
Lähete teie aeda?
Ma lähen praegusel silmapilgul 

sinna.
Teie lähete liiga kiirelt.
Ma lähen sinna lähemate Päe- 

wade sees.
Ma lähen homme sinna.
Ta läheb kaugele.
See ei lähe mitte pahaste.
Kuhu teie lähete?
Kuhu teie nii kiirelt lähete?
Kõik läheb hästi.
Ma läksin ära.
Aeg on ära minna.
Ma käisin kaks korda.
Meie läksime terwe hulgana sinna.

Meie läheme üksteise järel.

Meie läksime koos aeda.
Ta käib edasi-tagasi.

Хотите вы ехать туда водою?

Куда же вы пойдете ?
Разве вы не поедете ?
Мы отправимся въ будущую 

субботу.
Мы пойдёмъ одни.
Вй должнй пойти разъ туда. 
Я иду домой.
Идёте вы въ садъ ?
Я ciiõ минуту пойду туда.

Вы идёте слйшкомъ скоро.
Я пойду туда надняхъ.

Я пойду туда завтра.
Онъ идётъ далеко.
Это недурно идётъ.
Куда вы отправляетесь? 
Куда вй идёте такъ скоро ? 
Всё пойдётъ хорошо.
Я ушёлъ.
Пора уходить. ,
Я ходйлъ два раза.
Мй пошлй туда целой тол­

пой.
Мй пойдёмъ другъ за дру- 

гомъ.
Мй пошлй въ садъ вместе. 
Онъ идётъ взадъ да вперёдъ.
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Ta (naisterahwas) sõitis suwe- 
majasse.

Sõidate teie Londonisse?
Ta tahtis tingimata minna.

Meie Peame teadma, kudas meie 
sinna peaseme.

Ma ei lähe kaugele.
Ma mõtlen, et meie Moskwasse 

sõidame.
Mis päewal teie sinna sõita mõt­

lete.
Wahetewahel käin ma sinna.

Arwate teie, et ta läheb?
See keelab mind sinna minemast.

Lähete teie sinna?
Ma mõtlen sinna minna.
Ma käin seal kaks korda nädalas.

Läheb ta teiega?
Kui teie tingimata sinna minna 

mõtlete, siis . . .
Ma lähen kohe kodu.
Ma mõtlen ära minna.
Ma lähen teiega kaasa.
Ma tahan ka minna.
Sõidame laewaga (weeteed)! 
Tore, sõidame!
Mina lähen, kui öö peale hakkab.

Ma arwan, et ta kodu läks.

Minge ikka otse!
Minge otse ja siis pahemat kätt. 
Minge üles!
Tulge siia, minge sinna!
Pean ma teiega minema?
On ta ära läinud?
Siis läheb kõik hästi.
Senini läheb kõik hästi.

Nad lähemad sõnalausumata ära.

Meie tahame suwemajasse sõita. 
Meie tahame wöõrsile sõita.

Она поехала на дачу.

'Ьдете вй въ Лбндонъ?
Она непременно хотела 

пойти.
Мы должнй знать, какъ мй 

попадёмъ туда
Я не пойду далёко.
Я думаю, что мй поедемъ въ 

Москву.
Въ какой день разсчйтываете 

вй поехать туда?
Отъ времени до врёмени я 

иду туда.
Думаете вй, что бнъ пойдётъ ?
Это мне помешаетъ пойти 

туда.
Вй идёте туда?
Я собираюсь пойти туда.
Я хожу туда два раза въ не­

делю.
Пойдётъ ли бнъ съ вами?
Если вй непременно желаете 

пойти туда, то . . .
Я сейчасъ пойду домой;
Я собираюсь уходить.
Я уйду вместе съ вами.
Мн-6 тоже хочется пойти.
Поедемте по воде!
Отлично, поедемте!
Я отправлюсь съ наступле- 

шемъ ночи.
Я думаю, что бнъ пошёлъ 

домой.
Идите всё прямо!
Идите прямо, а потомъ налево!
Идите навёрхъ!
Придите сюда, идите туда!
Надо ли мне идти съ вами?
Ушёлъ ли бнъ ?
Тогда всё пойдётъ хорошо.
Дб сихъ пбръ всё идётъ хо­

рошо.
Они ухбдятъ, не говоря ни 

слова.
Мй хотймъ ехать на дачу.
Мй хотймъ пойтй въ гости.

2
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Minge talle wastu!
Kuhu teie lähete?
Meie tahame jala minna.
Lähete teie täna õhtul teatrisse?

Lähme kohe!
Ta läks oma isale wastu.

Minge, koristage ennast! 
Ootame, kuni wõõrad ära lähe­

mad !

Kui ma kodu tulin . . .
Lähme tagasi kodu!
Ma läksin wõimalikult pea kodu.

Ma pidin jala tagasi tulema!

Ta tuli Amerikast Europasse 
tagasi.

Ta tuli kohe tagasi.
Täna õhtul läheb ta suwemajasse 

tagasi.
Ta tuli kodumaale tagasi.
Ma sõidan pea Berlini tagasi.

Tulge rutemine tagasi!
Millal teie tagasi tulete?

Ma ei saa enne kella kümmet 
tagasi olema.

Ma tulin minewa laupäewal 
tagasi.

Millal ta tagasi tuleb?
Millal teie suwemajast (maalt) 

tagasi tulite?
Tulge ennem tagasi!
Ta peab ülehomme tagasi tulema.

Miks teie teda tagasi ei toonud. 
Ta tuleb aasta Pärast tagasi. 
Wiige hobune talli!
Tooge ta kaasa!
Ta wedas mind igale poole kaasa. 
Ma juhin teid kokku . . .

Идите ему навстречу.
Куда вй идёте ?
Мы ХОТЙМЪ ИДТИ ntniKÕMb.
Идёте вы въ театръ сегодня 

вёчеромъ?
Пойдёмте ciiõ минуту!
Онъ пошёлъ навстречу свое­

му отцу.
Идите, убирайтесь!
Подождёмъ, пока не уйдутъ 

гости!

Когдй й вернулся домой.
Вернёмтесь домой!
Я отправился домой, какъ 

можно, скорей.
Я долженъ бйлъ возвра- 

щйться И'ЬшКОМЪ.
Онъ возвратился изъ Амёрики 

въ Европу.
Онъ тотчасъ же возвратился.
Сегбдня вёчеромъ онъ опять 

возвратится на дачу.
Онъ возвратился на родину.
Я въ скоромъ врёмени по-бду 

обратно въ Берлйнъ.
Возвращайтесь поскор-бй I
Когда вы возвратйтесь 

обратно ?
Я буду обратно не позднее 

десятй часбвъ.
Я возвратйлся въ прошлую 

субботу.
Когда онъ вернётся ?
Когда вы вернулись съ дачи ?

Возвращайтесь поскорей!
Онъ долженъ возвратиться 

nõcat завтра.
Зач-бмъ вы не вернули его?
Онъ возвратйтся черезъ гбдъ.
Ведйте лошадь въ конюшню!
Приведите его съ собой!
Онъ всюду водйлъ менй.
Я сведу васъ . . .
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Ta tõi mind oma korterisse. 

Wiige mind oma isa juurde.

Ma läksin sellest aiast läbi. 
Minge ojast üle!
Meie wõime kergeste rahwahul- 

gast läbi minna.
Ta ei armasta jõest üle sõita.

Ta tungis rahwamurrust läbi. 
Ta läks üle mäe.
Lüpake kuristikust üle!

Kust teie läbi läksite?
Ma tulin aknast wälja.
Ma nägin, kudas ta kaks korda 

läbi läks.
Kus ta läbi läks?
Ta läks nägemata sillast üle.

Sõidame jõest üle?
Ta läks risti üle hoowi.

Lükake laud tule juurde! 
Nihutage tool ligi!
Astuge ligemale!
Astuge minu juurde!
Minge ette!
Ta astub ligemale.
Mina liigun edasi.
Kutsar, aja ette!
Minu kell käib ette.
Aeg ligineb.

Ta liigub, nagu kilpkonn.

Ta liigub kaunis kiirelt.
Ma käisin tüki maad ära.

Ma läksin käsikaudu. 
Sõjamäed läksid terme öö. 
Nad lähwad käe alt hoides.

Онъ привёлъ меня въ свою 
квартиру.

Сведите меня къ своему отцу!

Я прошёлъ черёзъ этотъ садъ.
Перейдйте черезъ ручей!
Мы мбжемъ легко пройти 

чёрезъ толпу.
Онъ не лйбитъ переезжать 

черезъ р-бку.
Онъ протекался черезъ толпу.
Онъ прошёлъ черезъ гору.
Перепрыгивайте черезъ ов- 

рагъ!

Гд-й вы прошли?
Я прошёлъ черезъ окно.
Я вйд-Ьлъ, какъ онъ прошёлъ 

два раза.
Где онъ прошёлъ?
Онъ незаметно прошёлъ че­

резъ мбстъ.
ПереЪдемъ мы черезъ р-бку ? 
Онъ перешёлъ поперёкъ 

двора.
Придвиньте стблъ къ огню! 
Придвйнтье стулъ! 
Подойдите поближе! 
Подойдйте ко мне!
Идите вперёдъ!
Онъ приближается.
Я двигаюсь вперёдъ.
Кучеръ, подавай!
Мой часЙ1 идутъ вперёдъ. 
Врёмя приближается.

Онъ двйгается, какъ чере­
паха.

Онъ двйгается довольно скоро. 
Я прошёлъ порядочное про­

странство.
Я шёлъ ощупью.
Войска шлй всю ночь.
Онй идутъ пбдъ руку.
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Teie jalgu pole kiita.
Miks teie rutemine ei käi? 
Tulge tagant järele!
Ta läheb suurte sammudega. 
Marsch!
Otse teed minema.

Вы плохи на ноги.
Отчего не идёте вй быстрее? 
Идите сзади!
Онъ идётъ большими шагами. 
Маршъ!
Идти прямймъ путёмъ.

23. Jooksma, järelkäima, jalutama.
Бегать, следовать, гулйть.

Ma jooksin terme päewa. 
Jookske wõimalikult kiirelt!
Ta jookseb kõigest jõust.
Ma jooksin nii, et hing kinni jäi.

Ta jooksis terwe Päewa.
Teie armastate wäga jooksta. 
Ma jooksin talle appi.
Kõik jooksid sinna.
Kõik jooksid seda tükki (teatris) 

waatama.
Ta põgenes öö kaitsel ära.

Ta jooksis (pani plehku).
Ta putkas tähelepanemata ära. 
Ta kadus kiirelt.
Ta põgenes meilt.
Ta kadus kui tuul.
Aeg jookseb.
Wang põgenes türmist ära. 

Soldat põgenes waenlase eest.

Noormees hoidis alati halwa 
seltskonna eest kõrwale.

Särastest inimestest on alati tar- 
wis eemale hoida.

Loidke halwa seltskonna eest.
Ma hoidsin alati tema eest kõr­

wale.
Ta peasis hädaohust.
Tema eest ei jõua kudagi hoida.

Я ббгалъ вёсь дёнь.
Ббгйте, какъ можете, скорей! 
Онъ ббжйтъ изо всбхъ нбгъ. 
Я до того ббжалъ, что запы­

хался.
Онъ проббгалъ цблый дёнь. 
Вы очень любите ббгать.
Я бросился ему на помощь. 
Веб бросились туда.
Веб бросились смотр-6ть эту 

пьесу.
Онъ ббжалъ подъ покрбвомъ 

ночи.
Онъ б'бжалъ.
Онъ незам-бтно ббжалъ.
Онъ быстро исчёзъ.
Онъ б'бжалъ отъ насъ.
Онь б'бжалъ, сломя голову. 
Время ббжйтъ.
Арестантъ ббжалъ изъ тюрь­

мы.
Солдатъ б'бжалъ отъ врага.

Юноша всегда изббгалъ дур­
ного общества.

Надо всегда изббгать подбб- 
ныхъ людёй.

Изббгайте дурной компаши.
Я всегда изббгалъ его обще­

ства.
Онъ из ббжалъ опасности.
Никакъ не изббжйшь его об­

щества.
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Mina juhin santi.
Täna saadan ma teid sinna.
Ma saatsin teie õde.
Saatke mind kuni uulitsa lõpuni!

Ma saadan oma isa kuni Ber- 
linini.

Kindral saatis keisrit.

Mul oli au teda saata.

Tema toetas oma nõudmist äh- 
mardustega.

Käige minu järel!
Ma tulen teie järele.
Lunt käis kanna peal järele.

Teie tulete mulle järele.
Teine etendus järgneb ' tulewal 

nädalal.
Tema tuleb w arsti meile järele.

Sellel jutlustajal on palju järel­
käijaid.

Meie tahame jalutama minna.

Kas teie mitte jalutama minna 
ei soowi?

Kui meie jalutama läheksime?

Lähme jalutama!
Ta jalutab juba terme tund.
Ta käib edasi-tagasi.

Ma nägin, kudas ta oma wen- 
naga jalutas.

See on wäga ilus jalutamisekoht.

Jalutamine on wäga meeldiM. 
Ma tahan sinna minna.
Ta longib uulitsail.

Ma lähen jalutama.

Я провожу нйщаго.
Сегодня я провожу васн туда.
Я проводйлъ вашу сестру.
Проводйте меня до конца 

улицы!
Я провожу своего отца до 

Берлйна,
Генералн сопровождали госу­

даря.
Я им-блъ честь сопровождать 

его.
Они сопровождали своё трё- 

боваше угрозами.

Следуйте за мной !
Я последую за вами.
Волки следовали за нйми по 

пятами.
Вы последуете за мной.
Другое представлёте после­

ду ети на будущей неделей.
Они вскорй последуети за 

нами.
У этого проповедника много 

последователей.

Мй хотйми пойтй прогу­
ляться.

Не желаете ли пойтй прогу­
ляться.

Если бы мй пошли прогу­
ляться ?

Пойдёмте прогуляться!
Они гуляетп ужё целый часн.
Они прогуливается взадп да 

вперёди.
Я вйделн, какп они гуляли 

со свойми братомн.
Это очень красйвое место для 

гулянья.
Прогулка очень иргятна.
Я хочу прогуляться туда.
Они прогуливается по ули­

цами.
Я пойду гулять.
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Kooliõpetaja jalutas täna hom­
mikul.

Täna õhtune jalutamine saab tore 
olema.

Lapsed läksid sõitma.
Nad panid paadisõidu toime.

Täna on jalutamiseks tore ilm.

Meie jalutasime aias.
Lähme uulitsale!
Wiige lapsi jalutama.

Peremees sõidab iga hommik 
ratsa.

Ma istusin hobuse seljas. 
Tallipoiss sõidab hästi ratsa.

Wõtsite teie minu hobuse lahti?

Tehke minu hobune lahti.
Ta sõidab ratsa (üleüldse).
Tema hobusel on suur samm. 
Tema hobune kooles.
Laisk hobune ei kuula ei oheliku 

ega kannuksed.
Tõmmake ohelikku!
Lobune tõuseb tagumistele jalga­

dele.
Ma sõidan heameelega ratsa.

Pange minu hobune sadulasse! 
Ta sõidab inglase moodi ratsa.

Ilma sadulata ratsa sõitma.

Учитель гулялъ сегодня 
утромъ.

Прогулка сегодня вёчеромъ 
будетъ прелёстна.

Д-бти поехали кататься.
Они устроили катанье на 

вод-Ь.
Сегодня прелёстная погода 

для гулянья.
Мй гуляли по саду.
Пойдёмте на улицу!
Ведите д-Ьтёй гулять!

Хозяинъ бздитъ верхомъ каж­
дое утро.

Я быль верхомъ на лошади.
Конйхъ хорошо Ездить вер- 

хбмъ.
Разнуздали ли вы мою лб- 

шадь?
Разнуздайте мою лошадь!
Онъ йдетъ верхомъ,
У его лошади большой шагъ.
Егб лошадь нала.
Л1шйвая лошадь не слушается 

ни повода ни шпбръ.
Подтяните пбводъ!
Лошадь станбвится на дыбй.

Я съ уцовбльствюмъ ■Ьзжу 
верхомъ.

Осйдлайте мою лошадь!
Онъ -бздитъ верхомъ по- 

англшски.
'Вздить верхомъ безъ с-Ьдлй.
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24. Tulema, ära minema.

Приходйть, уходйть.

Las ta tulla.
Äoolitsege, et ta tuleks.

Millal teie tulete?
Tuleb ta tõeste?
Ta tuleb wististe.
Tuleb ta üksi?
Ta tuleb oma wennaga.

Kas teie ei taha minuga minna? 
Lähme meitega?
Miks ta enne ei tuluud?

See tuleb aja jooksul.
Kartusest, et see ja fee tulewad....

Teie ei tulnud eila.
Kas teie ei wõi homme tulla!

Ma tulin ainult sellepärast.

Teil ei ole tarwis tulla.
Tulge siia!
Ma tulin sealt.
Ma tulin ülemalt 
Miks teie nii hilja tulite?

Ma tulin niisama wara, nagu 
temagi.

Tulge nii wara, nagu tahate!

Ma tulin nimelt sellepärast.

Tulge mõne aja pärast!

See ei pea mitte teie tulemist 
takistama.

Tulge tingimata?
Tulge iga kahe päewa sees (kord)! 
Ta tuli jala.
Ta sõitis posthobustega.
Teie ei tulnud õigel ajal.

Пусть бнъ придётъ!
Постарййтесь,чтб-бы онъ при- 

шёлъ!
Когдй вй придёте ?
Наверно ли бнъ придётъ ?
Онъ в-Ьройтно придётъ.
Придётъ ли бнъ одйнъ?
Онъ придётъ со своймъ 6pä* 

томъ.
Не хотйте ли пойтй со мнбй?
Пойдёмте съ нйми!
Почему не пришёлъ онъ 

рйныпе ?
Это придётъ со врёменемъ.
Изъ стрйха, что тбтъ-то и тбтъ- 

то придутъ ....
Вы не пришлй вчерй.
Не мбжете ли вй придтй 

зйвтра?
Я только изъ-за дтого при­

шёлъ.
Вймъ не надо приходйть.
Придйте сюдй!
Я пришёлъ оттуда.
Я пришёлъ свёрху.
Почему пришлй вй такъ 

поздно?
Я пришёлъ такъ же рйно, 

какъ и бнъ.
Приходйте такъ рано, какъ 

хотйте!
Я нарочно пришёлъ изъ-за 

этого.
Придйте черезъ некоторое 

врёмя!
Это не должно попрепйтство- 

вать вймъ придтй.
Придйте непременно 1
Приходйте каждые два дня!
Онъ пришёлъ пешкбмъ.
Онъ npi-бхалъ на почтовйхъ.
Вй пришлй не вовремя.
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Kui ma kodu tulin, et . . .

Kui mulle kiri tuleks . . .
Nad tulid koos.
Ta tuleb täna kolme nädala Pä­

rast.
Teie tulite minu poole.
Kui hilja ta ka ei tule . . .

Kui ta aga tuleks!
Olete Leie korra tulnud . . .
Ta kirjutas, et ta sel nädalal 

tuleb.
Ta tuleb ilma, et tema järele 

saadetaks.
Ta ei näita kaukl oma nägu.
Ta ei jää millalgi hiljaks.
Ta tuleb wististe.
Juba esimene kord, kui ma tulen...

Ta wõib nii hilja tulla, kui ta 
soowib.

Läheme wõõrastetuppa! 
Astuge aeda!
Olge head, astuge sisse!
Las ta sisse astuda!
Ta tuli ootamata.
Laew läks sadamasse.
Las see inimene sisse astuda!

Ta astus kiirelt tuppa.

Ta astus mägise majasse. 
Ma tulin lõuna ajal sisse.
Ta praegu astus sisse.

Ma tahtsin otse wälja minna, 
kui . . .

Ma lähen kohe wälja, kui aga... 
Wäljamineku eel.
Ta läks meelega wälja.
Meie tahame wälja minna.
Ma ei jõudnud wälja minna, kui... 
Ma tulin päise päewa ajal wälja.

Когда й пришёлъ домой, что­
бы . . .

Если бы мн-Ь пришло письмо...
Они пришли вм-£сг£.
Онъ придётъ сегодня черезь 

три недели.
Вй пришли ко мнб.
Какъ бы поздно онъ ни при­

шёлъ ...
Если бы онъ только пришёлъ!
Разъ вы пришли . . .
Она написала, что придётъ 

на дтой нед'бл’Ь.
Онъ придётъ безъ того, чтобы 

за нймъ посылали.
Онъ долго не прихбдитъ.
Онъ никогда не опаздываетъ.
Онъ вероятно придётъ.
Въ первый же разъ, какъ я 

приду . . .
Онъ мбжетъ придти такъ 

поздно, какъ ему угодно.

Войдёмте въ гостйнную! 
Войдите въ садъ!
Войдйте, пожалуйста!
Пусть онъ войдётъ!
Онъ вошёлъ неожйданно. 
Корабль вошёлъ въ гавань. 
Пусть бтотъ челов'бкъ вой- 

дёть!
Онъ бйстро вошёлъ въ ком­

нату.
Онъ сйлой вошёлъ въ дбмъ. 
Я вошёлъ во время об-бда. 
Онъ тблько-что вошёлъ.

Я тблько-что ХОТ'&ЛЪ вййти, 
какъ . . .

Я вййду, какъ только . . . 
Пёредъ вйходомъ.
Онъ нарочно вйшелъ.
Мй хотймъ вййти.
Не усиблъ я вййти, какъ. . . 
Я вйшелъ среди бйла дня.
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Ta tuli praegu alles wälja. 
Waat ta tuleb kirikust wälja.

Ma lähen alati wara kodu.
Ta läks puhkepalgale (atstahwku). 
Arst läks praegu oma kabinetti.

Minge tagasi saali!
Ma tulin alati õigel ajal kodu.

Ta tuli kodumaale tagasi.

Läks ta jälle oma tuppa?

Meil tuleb pea aeg kodu tagasi 
minna.

Kaome nurka!
Ma sõidan linnast suwemajasse. 
Ta kadus tasahiljukeste.
Ta kadus seltskonnast.
Ta andis asjad käest ära.
Ta jäi lossist eemale.
Õigel silmapilgul ära minema.

Mis teid siia tõi?
Missuguse õnneliku juhtumise 

kaudu teie siia kukkusite?
Teie tõite tema siia?
Tooge oma sõber enesega!

Tooge minu hobune siia!

Wiige minu hobune talli!

Wiige minu lapsed kodu!

Sõda toob palju kurjust kaasa.

Siia toodi palju sõjawäge.
Ta wiis tütre tema wanemate 

juurde.

Онъ только-что вйшелъ,
В отъ онъ выхбдитъ изъ цёрк- 

ви.

Я всегда рано ухожу домой.
Онй вышёлъ въ отставку.
Врачъ только-что ушёлъ въ 

свой кабинётъ.
Идите обратно въ залъ!
Я всегда вб-время приходйлъ 

домой.
Онъ возвратился къ себ'б на 

родину.
Пошёлъ ли онъ опять къ се- 

6-6 въ комнату?
Нймъ скоро врёмя возвра­

щаться домой.
Удалймтесь въ уголбкъ!
Я уезжаю изъ города на дачу.
Онъ потихоньку удалился.
Онъ удалйлся отъ св-бта.
Онъ удалйлся отъ д-блъ.
Онъ удалйлся отъ двора.
Удалйться въ добрый часъ.

Что привело васъ сюдй?
Какймъ счастлйвымъ слу- 

чаемъ вй сюда попали?
Это вы привелй его?
Приведйте съ собой своего 

друга I
Приведйте съ собою мой ло­

шадь?
Отведйте въ конюшню мой 

лошадь!
Отведйте мойхъ д-Ьтёй до­

мой !
Война ведётъ за собой много 

золъ.
Сюда привелй много войска.
Онъ отвёлъ дочь къ ея роди­

те лямъ
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Tõuske kõrgemale!
Tarwis on teda käskida tõusta. 
Las ta tõuseb!
Kas teie mitte redelit mööda ei 

roni?

Laske natuke allapoole!
Keegi tuleb treppi mööda alla.

Ta tuli tõllast wälja.
Tulge alla!
Astuge wälja!
Teie lasete mind asjata alla tulla. 

Tema palit ulatab kuni kandadeni. 

Õhupall wajub aeglaselt allapoole. 

Tee läheb mäest alla.

Mina kukkusin jää peal.
Ma kukkusin maha.
Ta sirutas ennast mudas pikali.

Ta kukkus selili.
Sulg kukkus tal käest.

Tema jalg libises.
Ma komistasin.
Redel liikus ja ta kukkus maha.

See libises mul käest.

Ta (naist.) libises.
Ta kukkus põlwede peale.
Laps kukkus aknast wälja. 
Istuge, olge head!
Miks teie ei istu?
Istuge minu kõrwale!
Istuge sellele kohale!
Istuge tule juurde!
Kas teie ei soowi istuda?
Ta istus teissugustega kõrwu.

Подымайтесь выше !
Надо велеть ему подняться. 
Пусть онъ подымется!
Не подымитесь ли вЫ по

Л'йсТНИЦ’Ь ?

Спустйтесь немного нйже!
Кто-то спускается по л-бст- 

ниц-Ь.
Онъ вЫшелъ изъ кареты.
Спускайтесь!
Выходйте!
ВЫ заставляете меня напрасно 

спускаться!
Его пальто спускается до 

пятокъ.
Воздушный шйръ мбдленно 

спускается.
Дорога спускаетсй (идбтъ подъ 

гору).

Я упалъ на льду.
Я свалился.
Онъ растянулся въ грйзь во 

весь ростъ.
Онъ упйлъ навзничь.
Перо вывалилось у него изъ 

рукъ.
У него поскользнулась нога. 
Я оступйлся.
Лйстница двйнулась, и бнъ 

упалъ.
Это у меня выскользнуло изъ 

рукъ.
Она поскользнулась.
Она упала на колена,
Дитй упало изъ окна. 
Садйтесь, пожалуйста!
Что же вЫ не садйтесь? 
Садйтесь рядомъ со мною! 
Садйтесь на йто м-бсто! 
Садйтесь къ огню!
Не угодно ли присесть?
Онъ сидблъ рйдомъ съ вй- 

шимъ брйтомъ.



107

Mc» istun siia.
Ma istusin kohe tema taga. 
Meie istusime temaga kõrwn 

(naist.)
Oralt) istus oksa peal.
Külalisele anti tool.
Pange see laps istuma.
Troonile istuma.
Troonile upitama.

Tõugake pudel eemale! 
Teie tõukate lauda.
Ärge tõugake mind!
Ta ei istu kunagi paigal.

Pöörge ümber!
Mitte paigastki!
Ma ei wõi paigast liikuda.

Ta pööras ümber.

Ta tõukas mind paigalt.
Mis teie tõukate?
Teda tõugati toast wälja!
Ma tõukasin La eemale.
Ta tõukas teiesugust.
Ta tõukas mind küünarnukiga. 
Ta tõukas mind mägise eemale.

Ajage ta wälja.
Ta tõukas mind nii, et ma maha 

kukkusin.
Möödaminnes tõukas ta mind 

kõwaste.

Я сйду сюда.
Я сид-блъ сейчйсъ за нймъ. 
Мй с-бли рядомъ съ нёю.

Б-блка сид-бла на сучк4. 
Гостью подали стулъ. 
Посадйте этого ребёнка! 
Садйться на тронъ.
Посадйть на тронъ.

Отодвйнтье бутйлку!
Вй отодвигаете стблъ.
Не толкайте меня!
Онъ никогдй не сидйтъ на 

м-бсгб.
Обернйтесь!
Ни съ м-6 ста!
Я не могу двйнуться съ 

м-6 ста.
Онъ обернулся.

Онъ столкнулъ менй съ м-бста. 
Что вй толкаетесь ?
Его вйтолкали изъ комнаты. 
Я оттолкнулъ его.
Онъ толкнулъ вашего брата. 
Онъ толкнулъ меня лбктемъ. 
Онъ оттолкнулъ меня съ сй- 

лой.
Вйгоните его!
Онъ такъ толкнулъ меня, что 

Я упалъ.
Проходй онъ сйльно толк­

нулъ меня.

25. Saatma.

Посылать.

Saatke raamat poisiga ära! Пошлйте кнйгу съ мальчи-
комъ?

Millal te nad mulle ära saadate? Когда вй йхъ пришлёте мн-6?



108

Kuhu käsite saata?
Saatke mulle see tingimata!

Ta saadab selle Moskwasse.
Saatke nad mulle wahetewahel.

Saatke nad talle posti kaudu!
Ma saadan kirja nende päewade 

sees ära.
Ma saatsin talle raamatud ära.
Ma saatsin juba teile.
Ma saadan selle kirja Tallinnasse.

Meie saadame teile kõik koos.
Andke see kiri tema enese kätte.

Ma tahan teda teie enese kätte 
anda.

Kudas ma talle need kirjad kätte 
toimetama peaks?

Palun neid mulle hra N. läbi 
saata.

Kes tõi selle?
Tooge mulle mõni pudel!

Öelge talle, et ta seda tooks!

Tooge mulle seda!
Tooge saadud kirjad!

Tooge mulle raamat!

See raamat pidage alati enese 
juures!

Ma pean ta enese juures. 
Wiisite teie kirjad posti peale? 
Ma kannan oma riideid kaua. 
Nüüd kantakse nii.
Kannate teie leinamärki (riideid? 
Seesama, kes siidi riides on.

Куда прикажете послать ?
Пришлите мне это непре­

менно!
Онъ пошлётъ это въ Москву.
Посылайте йхъ мне отъ вре­

мени до врёмени.
Пошлите йхъ ему по почте!
Я отошлю письмо на йтихъ 

дняхъ.
Я отослалъ ему кнйги.
Я ужё послалъ вамъ.
Я посылаю бто письмо въ 

Рёвель.
Мы пошлёмъ вамъ всё вместе.
Передайте ему это письмо въ 

собственный руки.
Я хочу передать вамъ его въ 

собственным руки.
Какъ мне доставить ему дти 

пйсьма?
Попрошу переслать йхъ мне 

черезъ господйна Н.

Кто принёсъ бто ?
Принесйте мне несколько 

бутылокъ!
Скажйте ему, чтобы онъ это 

принёсъ!
Принесйте мне бто!
Принесйте полученным пйсь­

ма !
Принесите мне книгу!

Имейте дту кнйгу постоянно 
при себе!

Я имею её при себе.
Снеслй ли вЫ пйсьманапочту? 
Я долго ношу свой платья. 
Тепёрь такъ нбсятъ.
Носите вы трбуръ ?
Та самая, на которой одето 

шёлковое платье.
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Mul on alati natukene raha 
kaasas.

Pange kõik minu riided luku taha! 
Pange lukku!
Kuhu te nad panite?
Ma panin nad laua peale, 

änge oma kübar pähe! 
änge oma kübar siia! 
iputage ta selle naela otsa! 
änge ta kõrwale! 
anite teie nad eraldi?

Pange see ülesse ja see alla!

Pange see raamat kohale! :V ,'

Pange ta sellesamale kohale!

Teie ei pannud teda mitte nii. 
Nihutage ennast natukene. 
Nihutage enam tagasi!

Minge minu silmade alt!
Minge ära!
Teil ei ole mitte kitsas?
Kasige kus kurat!
Minge minu kohalt ära!
Ta ei pane ikka weel nii.
Teie panite minu raamatud teisiti.

Ma toon kohe nad.
Seda ma otsingi.
Tooge talle raamat!
Teie saatsite minu järele?
Ma tõttan, et teda siia tuua.

Ma pean teda siia tooma. 
Saatke tema järele!
Ma otsin teda igalpool. 
Mida teie nii hoolega otsite?

Ma toon (kutsun) teie teenri. 
Teie otsite hoolega.
Teie wöite kaua otsida.

У меня всегда немного дёнегъ 
при себ-6.

Заприте веб мой платья! 
Заприте это!
Куда вй йхъ поставили?
Я положйлъ йхъ на стблъ. 
Над-бньте свою шляпу ! 
Положйте сюда свою шляпу! 
Повысьте её на бтотъ гвоздь ! 
Положйте её въ сторону! 
Положйли ли вй йхъ 

отдъльно ?
Положйте йто сверху, а это 

снйзуI
Поставьте эту кнйгу на 

м-6 сто!
Поставьте её на то же самое 

мбсто!
Вй поставили её не такъ. 
Подвйньтесь немного I 
Подвйньтесь побольше 

назадъ!
Идйте съ глазъ мойхъ долой ! 
Идйте прочь!
Не тбено ли вамъ ? 
Убирайтесь къ чёрту 1 
У ходите съ моего м-бста!
Она всё не такъ ставить.
Вй переставили мой кнйги.

Я сейчасъ приведу йхъ.
Это я и ищу.
Принесйте ему кнйгу!
Вй посылали за мной ?
Я сп-бшу, чтобы привестй 

его.
Я дблженъ привестй его. 
Пошлйте за нймъ!
Я повсюду ищу его.
Что йщете вй такъ стара­

тельно?
Я приведу вашего слугу.
Вй йщете прилежно.
Вы можете долго искать.
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Meie otsime igal pool.
Ma otsin abi.
Wat inimene, keda ma otsin.

Ta otsis teid igal pool.
Teie otsite asjata.
Onne otsima.
Kohta otsima.
Eilast päewa otsima.

Мы йщемъ повсюду.
Я ищу помощи.
Вбтъ челов-бкъ, котбраго я 

ищу.
Она васъ повсюду искала.
Вы ищете напрасно.
Искать счастья.
Искать м'Ьста.
Искать вчерашняго дня.

26. Jääma, ootama, treywama.

Оставаться, ждать, встречать.
Jääte teie kauaks sinna?
Ärge liigutage!

Istuge rahulikult!
Kui kauaks teie jääte?
Ta istub alati kodus.
Ma jään sinna wähemalt kaheks 

tunniks.
Ma ei jää mitte tunnikski tema 

juurde.
Ma jäin maale üheks päewaks. 
Kui teie ainult kaheks päewaks 

jääte . . .
Jääge paigale!
Miks teie ei jää (kauemaks)?
Ma pidin sinna jääma.

Ma jään sinna mitte üle kahe 
nädala.

Kuhu teie ometi kadusite?
Ma olin seal kõik aja.
Poole tee peale jääma.

Ta pidi isiklikult siin juures olema.

Teie peate päewatõusuga siin 
olema.

Ma olin laulatamise juures.

Ma saan lõikamise juures olema.

Долго ли останетесь вы тамъ?
Не двигайтесь!
Сидите смирно!
Сколько врёмени останетесь 

вы?
Онъ всегда сидйтъ дома.
Я останусь тамъ по крайней 

м-Ьр'Ь два часа.
Я ни часу не останусь у него.
Я остался на дачк одйнъ день.
Если вй останетесь только 

два дня . . .
Оставайтесь на м-бст-Ь!
Что же вы не остаётесь?
Я дблженъ бйлъ остаться 

тамъ.
Я останусь тамъ не ббл-Ье 

двухъ недель.
Куда же вы д'Ьвались ?
Я оставался тамъ всё врёмя.
Остановйться на пблдорбгЬ.

Онъ дблженъ былъ лйчно 
присутствовать зд-бсь.

Вы должны бйть зд-бсь съ 
воехбдомъ солнца.

Я присутствовалъ на в-Ьнча- 
нш.

Я буду при операщи.
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Ma olin juuresolijate keskel.

Nad olid kõik koos.
Oli keegi neist mõlemift kodus?

Saate teie seal olema?
Tulete teie sinna?
Ma ilmun sinna.
Ma olin esimese ettekande peal.

Ma olin kontserdil.
Ma tulen kokkusaamisele.

Olge nii lahked ootama!

Millal ootate teie teda?
Pean ma teid siin ootama?

Ärge sundige mind siin terme 
tund ootama!

Oodake meid natukene!
Ma ootasin teid senini.
Keegi ootab teid.
Sõber ootab mind.
Seda ma ootasin teilt.
See on palju wähem, kui ma teilt 

ootasin.
Oodatakse kedagi.
Ootate teie teda weel sel kuul?

Mida talt oodata?
Meie ootame külalisi.
Meie ootame kuni teise päewani.

Las ta aga oodata!
Ei oleks paha, kui teie ootaksite.

Mind pole tarwis oodata!
Ma trehwasin teie sõpra börse 

lähedal.
Kui ma teid juhtumisi oleks treh- 

wanud...
Kui ma teda kunagi trehwan...

Mulle on meeldiw teiega treh- 
wata.

Я бйлъ средй присутство­
вавших!».

Онй вс■£ были на лицо.
Былъ ли кто-нибудь изъ нйхъ 

оббихъ дома?
Будете ли вы тамъ?
Придёте ли вы туда?
Я явлюсь туда.
Я присутствовалъ на пёр- 

вомъ представлении.
Я былъ въ концёрт'Ь.
Я приду на свидате.

Будьте такъ добры подо-
I |ждйть 1
Когда вй его ждёте ?
Надо ли мн-6 подождать васъ 

зд-бсь ?
Не заставляйте меня ждать 

зд-бсь, цйлый чйсъ!
Подождйте насъ немного!
Я ждйлъ вйсъ дб сихъ по ръ.
Кто-то дожидается васъ.
Прштель ждётъ меня.
Этого я ждйлъ отъ васъ.
Это гораздо мёньше, ч-бмъ я 

ожидйлъ.
Ждутъ кого-то.
Ожидаете вй его ещё въ 

этомъ мЪсяц'Ь ?
Что отъ него ожидать ?
Мй ждёмъ гостей.
Мй подождёмъ да другого 

дня.
Пусть бяъ только подождётъ!
Не худо, если бы вы подо­

ждали.
Не нужно ждйть меня!
Я встр-бтилъ вашего друга у 

бйржи.
Если бы я случайно встречу 

васъ ...
Если я когда-либо встречу 

его . . .
Мн-6 приятно встретиться съ 

вами.



112

Seal leiad alati seltskonda eest.

Ma trehwasin teda siin läheduses.

Meie juhtusime nina nina wastu.

Ma trehwasin juhtumisi wana 
seltsimeest.

Ma puutusin inimesega kokku, 
keda mul waja on.

Ma trehwasin seal teda tihti.

Ma trehwasin teda teatris.

Ma tean kindlaste, et temaga 
igal pool kokku puutun.

Teie trehwasite mind uulitsal.

Тамъ всегдй встретишь 
общество.

Я встр’Ьтилъ его тутъ по бли­
зости.

Мы встретились носъ, къ 
носу.

Я встретился случайно со 
старымъ товарищемъ.

Я встретился съ человекомъ, 
который мне нуженъ.

Я часто встречался тамъ съ 
нймъ.

Я встретился съ нймъ въ 
театре.

Я знаю, наверно, что встре­
чусь съ нймъ повсюду.

Вы встретили меня на улице.

27. Ärkamine ja magama minemine

Пробуждёше, отправлёше ко сну»
Ärgake (üles)!
Mina ärkasin kell kuus.
Äratage mind kell kaheksa.

Äratage ta üles!
Äratage meid warem!
Las äratatakse mind õigel ajal.

Ärge unustage mind homme üles- 
äratamast!

Teie ei äratanud mind täna 
hommikul.

Aeg on magama minna.
Tegite teie minu aseme üles?
Ou minu ase tehtud?
On ta woodis?
Mis kella ajal te magama läksite ?

Eila läksin ma wäga hilja magama.

Täna lähen ma kell kümme õhtul 
magama.

Ma tahan magama minna.

Проснитесь!
Я проснулся въ шесть часбвъ.
Разбудйте меня въ восемь 

часовъ!
Разбудйте его!
Разбудйте насъ пораньше!
Пусть меня разбудятъ во­

время.
Не забудьте завтра разбу- 

дйть меня I
Вы сегодня утромъ не разбу­

дили меня.
Время идтй спать.
Сделали ли вы мою постёль ?
Сделана ли моя постель?
Въ постели ли бнъ ?
Въ котбромъ часу леглй вы 

спать?
Вчера я легъ спать очень 

поздно.
Сегодня я лягу спать въ де­

сять часбвъ вечера.
Я хочу лечь.
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Ta saab kodust wäljas ööd olema.

Pange see laps magama!
Ma pean päikese tõusuga üles 

tõusma.
Tõuseme üles!
Aeg on tõusta.
Ma tõusen kohe.
Tõusis ta üles?
Tõuske wõimalikult ennem.
Ma tõusen alati kell kuus hom­

mikul.
Tõuske warem!
Ta alles tõusis üles.
Miks teie nii hilja tõusete?

Teie tõusete liiga hilja.
Ta tõuseb wäga wara.
Ma olen harjunud wara üles 

tõusma.

Онъ будетъ ночевать вн-6 
дома.

Уложите спать бтого ребёнка.
Я дблженъ встать съ восхо­

де мъ солнца.
Встанемте!
Пора вставать.
Я встйну eira минуту.
Всталъ ли онъ?
Вставайте какъ можно скор-Ьй.
Я встаю постоянно въ шёсть 

часбвъ утра.
Встаньте пораньше!
Онъ тблько-что встйлъ,
Зач-бмъ вы встаёте такъ поз­

дно?
Вы встаёте слйшкомъ поздно.
Онъ встаётъ очень рано.
Я привыкъ вставать рано.

Riidesse panemise üle.

Объ од'Ьваньи.
Pange kiiremine riidesse!
Mul ei ole riidesse panemiseks 

palju aega tarwis.
Andke mulle särk, kaelaside ja 

walge West!
Andke mulle palitu, kübar.
Ma pean habet ajama.
Ma pean juukseid lõikama mi­

nema.
Ma kammin (soen) esiteks juukseid. 
Ma tahan hästi ennast kammida.

Mul on mustad käed.
Ma tahan käsa ja nägu peseda! 
Andke käterätik.
Seepi ei ole.
Tõi pesunaine minu pesu? 

Puhastage minu saapad!

Одевайтесь поскорей!
Мне не надо много врёмени, 

чтббы одеться.
Дайте мне рубашку, галстукъ 

и белую жилетку 1
Подайте мне пальто, шляпу !
Я дблженъ бриться.

Я дблженъ пойти стричься.
Я сперва расчешу волосы.
Я хочу хорошенько приче­

саться.
Я меня грязныя руки.
Я хочу вь'шыть руки и лицб!
Подайте полотенце.
Нетъ мйла.
Принесла ли прачка моё 

бельё?
Почистите мой сапогй!
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Puhastasite teie minu poolsaa­
paid wiksiga?

Andke minu poolsaapad paran­
dada !

Parandage minu riideid!
Ta on lõhki kisutud.
Puhastage minu riided!
Wõtsite teie plekid minu kuue seest 

wälja?
Siduge minu saapa nöör kinni!
Ei ole teil nööpnõela?
Kelle see kübar on?
See on teie kübar.
Puhastage rutem minu kübar 

ära!

Чистили ли вы ваксой мой 
ботинки?

Отдайте починить мой бо- 
тйнки!

Починйте моё платье!
Оно разбрвано
Вычистите моё платье!
Вывели ли вы пятна съ моего 

сюртука?
Завяжйте мн-6 ботйнки!
Н'бтъ ли у васъ булавки ?
Чья бта шляпа ?
Вбтъ ваша шляпа.
Поскор-бй вйчистите мн-6 

шляпу!

Wanni tootma. 

Ванна.
Wõib siin wanni wõtta? 
Täielikku wanni.
Iala-wanni, iste-wanm.

On teil wann kodus?
Ei, teil tuleb sauna minna.

Tehke mulle wann 28° Reaumuri 
järele.

Lisage weel külma (sooja) wett!

See wann on liiga külm.
Andke tuust ja seep, ma tahan
„ pesta.
Oõruge mind selle linaga kui- 

waks.
Kuiwatage minu juuksed hästi 

ära.
Ma annan saunanaisele (mehele) 

jootraha.

Можно зд-Ьсь взять ванну ?
Полную ванну.
Ножную ванну, сидячую 

ванну.
Есть у васъ вйнна на дому?
Н-бтъ, вамъ придётся пойтй 

въ баню.
Сделайте мн!> ванну въ двад­

цать восемь грацусовъ по 
Реомюру.

Прибавьте ещё холодной 
(горячей) воды!

Эта ванна слйшкомъ холодна.
Дайте мочалку и мйло, я хочу 

помыться.
Вытрите менй этой просты­

нёй.
Хорошенько высушите мой 

волосы.
Я дамъ банщиц!; (банщику) 

на-чай.
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Riided.
Одежда.

Mul läheb pikk kuub tarwis. 
Mul on tarwis pikk kuub tellida. 
Näidake mulle riide proowisid!

See tore sinine wärw meeldib 
mulle.

See wärw pleegib ruttu ära. 
Kuub on mulle liiga kitsas. 
Wõtke minust mõõtu. 
Missugused nööbid teie panete?

Pange siidiga kaetud nööbid!

Ma ei soowi, et kuub liiga pikk 
oleks.

Soowite teie, et ta allapoole põl- 
wi ulataks?

Proowige kuube!
Ta näib mulle liiga pikk olewat.

See kuub ei istu hästi.

Minu kuub on kantud.
Roheline ei passi sinisega kokku. 
Ta paneb maitselikult ennast rii­

desse.
Ma tellin omale kewadeülikonna.

Seda kuube ei jätku teile terweks 
suweks kanda.

See ülikond lähe teile toaga.

Pange riided selga!
Ta proowib riideid.
See on moodis.
Wõtke riidest lahti!
Wõtke riided maha!
Wõtke kingad ja sukad maha! 
Aidake mind kuube maha wõtta. 
Ma olen riidest lahti.
Pean ma teile öökuue (naiste 

öökuue) andma?
Tooge mulle tuhwlid!
Wõtke see laps riidest lahti!

Мн-fe нуженъ сюртукъ.
Мн-fe нужно заказать сюртукъ.
Покажйте мн-fe образцй мате- 

pifi!
Этотъ прелестный сйнш 

цв-бтъ нравится мн-fe.
Эта краска скоро выцв-Ьтёть.
Сюртукъ мн-fe слйшкомъ узокъ.
Снимйте съ меня м-брку.
Катя пуговицы вы поста­

вите?
Поставьте пуговицы, обтя­

нутый шёлкомъ!
Я не желаю, чтобы сюртукъ 

былъ слйшкомъ длйненъ.
Желйете ли вы, чтобы бнъ 

бйлъ нйже кол-Ьнъ?
Примерьте сюртукъ.
Онъ кажется мн-fe слйшкомъ 

длйннымъ.
Этотъ сюртукъ нехорошо 

сидйтъ.
Мой сюртукъ поношенный.
Зелёное не идётъ къ сйнему.
Онй одевается со вкусомъ.

Я закажу себ-fe весённш ко- 
стюмъ.

Этотъ сюртукъ не проносится 
всё л-бто.

Это платье очень идётъ къ 
вамъ.

Од-бньте платье!
Она прим-Ьряетъ платье.
Это по мбд-Ь.
Разденьтесь!
Снимйте платье!
Снимйте башмакй и чулки!
Помогйте мне снять сюртукъ.
Я раздеть.
Подать вймъ халатъ (капотъ)?

Принесйтс мне туфли!
Разденьте этого ребёнка !
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Iuukselõikaja.

Парикмахеръ.
Mul on tarwis juukseid lõigata.
Lõigake mul juuksed aral
Ärge lõigake liiga lühidalt.

Ettewaatlikult! Teie teete mulle 
haiget.

Nüüd kammige mind I
Ajage eest juuksed rõngastesse.
Kammige minu juuksed Päris 

lihtsalt.
See salk ei ole hästi.
Pesege mul pead!
Olge head, habet ajama!
Ajage mul põsehabe ära, aga 

jätke murrud iragu nad on.
Palun mulle juuksed ära wär- 

wida.
Olge head, ärge wõidke minu 

juukseid!
Missugune lõhnaõli teil on?
Minu habe on liiga pikk, lõigake 

teda natuke lühemaks.
On teil prantsuse seep?

Mulle on ka odekoloni maja.
Nüüd on mul kõik mis tarwis.

Мн-fe надо обстричь волосы.
Обстригите Midi волосы!
Не стригите слйшкомъ ко­

ротко !
Осторожно! вы д-блаете мн£ 

больно.
Теперь причешите меня!
Завейте волосы спереди.
Причешите мн-6 волосы со- 

вебмъ просто.
Этотъ лбконъ не хорбшъ.
Вымойте мн-fe голову!
Пожалуйста, бриться!
Сбрейте мн-š бакенбарды, но 

оставьте усй, какъ они есть.
Прошу подкрасить мн-6 вб- 

лосы.
Пожалуйста, не помадьте мн-Ь 

волбсъ!
Каше духи ёсть у васъ?
Моя борода слйшкомъ длинна, 

подр-йжьте её немного!
Есть у васъ французское 

мыло ?
Мн-6 также нуженъ одеколбнъ.
Теперь у меня ёсть всё, что 

нужно.

Pesunaine.

Прачка.
Olete teie pesunaine?
Mul on must pesu.
Mul on tarwis mõnda asja pe- 

susse anda.
Kõik minu pesu on must.
Mul on ainult üks puhas särk 

jäänud.

Вы прачка?
У меня ёсть грязное б-Ьльё. 
Мн-6 надо отдать въ стйрку 

н'бкоторыя вещи.
Всё моё бТльё загрязнйлось. 
У менй осталась только одна 

чйстая рубашка.



117

Ma sõidan ära, mulle on pesu 
wäga ruttu waja.

Siin on sedel.
Lugege pesu üle, kas kõik on õige.

Waadake, kas kõik ou õieti ülesse 
kirjutatud.

Puudub üks särk.
Kaks pesu tükki puudub.

See ei ole minu rätik: see ei ole 
minu märk.

Need sukad ei ole paaris.
Westisi ei ole tarwis tärkeldada.
On teil kedagi pesu parandajat?

Tarwis on kõik minu sukad (sokid) 
.. ära parandada.

Ärge unustage kõiki nööpisid ja 
nõõbiauke ülewaatamata.

Kunas te mulle puhta pesu toote?

Tooge ta siia, ma waatan ta 
üle.

Arwe on korwis.
See on hästi pestud.
See ei ole mitte päris walge.
See on halwasti triigitud.
Need kaelasidemed on liiga laialt 

kokku pandud.
See krae ei ole küllalt kõwa.

Westid ei ole päris puhtad, nende 
peale on weel plekid jäänud.

Neid plekkisi ei saa esimese pese­
misega wälja wõtta.

Tulge jälle esmaspäewal.

Mis päewil teil pesu on ?

Teisipäewadel.

Я у'Ьзжаю, и мнб ббльё очень 
скоро нужно.

Вбтъ записочка.
Пересчитайте ббльё, всё ли 

вбрно.
Посмотрите, вбрно ли запи­

сано.
Не достаётъ одной рубашки.
Не достаётъ двухъ штукъ 

бблья.
Это не мой платокъ: это не 

моя мбтка.
Эти чулки не парные.
Жилёты не надо крахмалить.
Есть ли у вйсъ кто-нибудь 

для починки бблья?
Надо заштопать веб мой 

чулки (носки).
Не забудьте пересмотрбть 

веб пуговки и петли.
Когда вы принесёте мнб 

чистое ббльё?
Принесите его сюдб, я его 

провбрю.
Счётъ лежйтъ въ корзйнкб.
Это хорошо выстирано.
Это не совебмъ ббло.
Это худо выглажено.
Эти галстуки сложены слйш- 

комъ широко.
Этотъ воротнйкъ не довольно 

твёрдъ.
Жилетки не совебмъ чйсты ; 

на нйхъ ещё остйлись 
пятна.

Эти пятна невозможно выве­
сти съ первой стйрки.

Придйте опять въ понедбль- 
никъ.

По какймъ днямъ у васъ 
стйрка?

По вторникамъ.
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Kaardimäng. 
Игра въ карты.

Lakkame kaarta mängima. 
Partei tegema.
Suuremad (wanemad) kaardid. 
Wäikesed.
Mast.
Trumbid.
Kaardid maha wiskama.
Mõte (tiht).
Mitu wõtet?
Partei (mäng).
Esimine käik (käsi).
Tihti tootma.
Kaarti tapma.
Waadake, kas kõik kaardid män­

gus on.
Kaks kaarti puudub.
On kaardilauad toalmis?

Nende kaartitega on juba mängi­
tud; tooge uus mäng.

Partei oma trumpi mängima.

Marjas on minu armsam mäng;
kuid ma toom ka toisti mängida. 

Neljas puudub.
Ma olen halb mängija.
Ma ei ole mitte iseäraline 

kaardi sõber.
Ma ei mõista kaarta mängida. 
Lea mäng.
Segage hästi kaarta.
Kaardid on juba segatud.
Äks kaart läks seliti.
Tartois on masti korjata.
Mull on ainult ärtud.
Wiskasite teie tv äikesed kaardid 

toälja?
Wõtame kaarti, kes kellega?

Kas Leie ei taha kaarti toõtta? 
Tõstke.
Kelle anda (jagada) ?
Minu anda.

Будемте играть въ карты.
У строить партию:
Стариля карты.
Маленьшя.
Масть.
Козыри.
Сбросить карты.
Взятка.
Сколько взятокъ ?
Партгя.
Первая рука.
Взять взятку.
Побить карту.
Посмотрите, веб ли карты въ 

игр-6.
Не достаётъ двухъ картъ. 
Приготовлены ли карточные 

столй ?
Этими картами уже играли;

принесите новую игру. 
Сыграть нарт1ю въ свой кб- 

зыры.
Марьяжъ моя любимая игра;

но я могу сыграть и въ вйстъ. 
Не достаётъ четвёртаго.
Я плохой игрбкъ.
Я не особенный любитель 

играть въ карты.
Я не ум-бю играть въ карты. 
Хорошая игра.
Хорошенько стасуйте карты. 
Карты уже стасованы.
Одна карта перевернулась. 
Надо подобрать масти.
У меня только бубны. 
Отбросили ли вы маленьюя 

карты ?
Возьмёмте карту, кто съ 

к-бмъ ?
Не угодно ли взять карту ? 
Снимите.
Чья сдача?
Моя сдача (я сдаю).
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Üks puudub.
Mul on ülearune kaart.
Teil tuleb anda.
Mul puudub üks kaart.

Tarwis uueste anda.
Teil tuleb tõsta.
Mulle anti head kaardid.
Mulle ei antud midagi head.

Kaartit wahetama.
Teil tuleb määrata.
Mina ütlen lahti.
Mina ka.
Kolm ärtu.
Kolm ilma trumbita.
Mis minu wastamängija ütles? 
Minu käik.
Mina käin.
Ma tapan wiimane.
Käige!
Mina käisin (mängisin) ruutudega. 
Miks teie ei pannud?
Miks te risti ei määranud?

Ma tapan selle kaarti.
Miks te seda kaarti trumbiga 

tapate?
Mis teie maha wiskasite?
Mul ei ole ühtegi sellest mastist.

Mul ei ole ühtegi trumpi käes!

Kõik potid olid ühe käes.
Palju peale meie mängime?
Ma ei mängi kunagi suurelt. 
Teil on kaar titega õnne.

Ma et mängi mitte õnnelikult. 
Lõpetate teie pea?
Kaotasite wõi wöitsite?
Teie ei mängi mitte küllalt ette- 

waatlikult.
Meie wõit (partei).

Одной не достаётъ.
У меня лйшняя карта.
Вамъ сдавать.
У меня не достаётъ одной 

карты.
Нйдо пересдать.
Вамъ снимать.
Мн-fe сдали хорбшш карты. 
Мня нё дали ничего хорб- 

шаго.
Перемениться картой.
Вамъ назначать.
Я пасую 
Я тоже.
Три черви.
Три безъ козыря.
Что сказалъ мой партнёръ? 
Мой хбдъ.
Я хожу.
Я бью послЪднш.
Ходите!
Я пошёлъ (игралъ) съ бубёнъ 
Почему нё дали вы?
Почему не назначили вы 

трёфы.
Я бью эту карту.
Зач-бмъ бьёте вы эту карту 

Кбзыремъ ?
Что вы снесли ?
У меня нгЬтъ ни одной изъ 

этой мйсти.
У меня на рук* н"6тъ ни од­

ного козыря.
ВеЬ пики бйли на одной рук£. 
По какой мй играемъ ?
Я никогда высоко не играю. 
Вамъ въ картахъ всегда ве- 

зётъ.
Я не счастливо играю.
Скоро ли вй кончаете?
Вы проиграли или выиграли? 
Вй не довольно осторожно 

играете.
Партш наша.
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34. Malemäng.
Шахматы.

Mängite teie malet?
Meie tahame partei malet män­

gida.
Ma mängin wähe, kuid mitte 

wäga hästi.
Lakkame?
Kus malelaud ja pulgad on?

Siin on kõik pulgad: kuningas, 
kuningana, 2 ohwitseri lele- 
wanti), 2 hobust, 2 suurt- 
tükki (torni) ja 8 liht- (jala)- 
meest.

Tahate mustadega wõi walge- 
tega mängida?

Kes hakkab?
Tõmbame loosi.
Minu esimene käik.
Ma tahan seda lihtmeest edasi 

lükata.
Teie mehed ei ole hästikaitstud.

Teie kuningas on hädaohus.
Loidke kuningat!
Schach kuningale!
See oli ülihea käik.
Ma kaotasin nüüd omad hobused.

Kaitske torni.
Ma pean kuninganna ohwerdama.

Schach!
Ma kaitsen elewandiga (ohwit- 

seriga).
Kuninganale schach!
Kolme käiguga tuleb teile matt!

Schach ja matt!
Ma kaotasin mängu (partei).

Играете ли вы въ шахматы ?
Мы хотймъ сыграть парию 

въ шахматы.
Я играю немного, но не очень 

хорошо.
Начнёмте?
Гд"6 шахматная доска и фи­

гуры ?
Зд*сь вс* фигуры: король, 

королева (ферязь), два сло­
на (офицёра), два коня, дв-b 
башни (туры) и восемь п-6- 
шекъ.

Хотите играть чёрными или 
белыми?

Кто начинаетъ?
Будемте тянуть жрёб1й.
Мой пёрвый хбдъ.
Я хочу двинуть вперёдъ эту 

и*шку.
Ваши фигуры не хорошо за­

щищены.
Вашъ король въ опасности.
Берегите короля!
Шйхъ королю!
Это былъ отличный хбдъ.
Теперь я потерялъ свойхъ 

коней.
Защитите башню.
Я принуждёнъ пожертвовать 

королевой.
Шйхъ I
Я буду защищать слонбмъ.

Шахъ королев*!
Въ три хода вамъ будетъ 

матъ.
Шахъ и матъ!
Я потерялъ игру.
Сколько парий вы сыграли ?
Только дв*.
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Mõistate teie damkat mängida?

Kus damka laud on?
Ma toon ta siia.
Seadke omad damkapulgad.
Mulle on ükskõik, kas mustadega 

wõi walgedega mängida.
Teil tuleb hakata.
Miks teie seda pulka ära ei 

wõtnud?
Ma puhun teie pulga ära.
Kui teie wõtate, siis wõtan ma 

kaks.
See ei ole midagi, aga mina 

wõtan teie damka.
Pange, olge head, minu pulk 

damkasse.
Mul on nüüd kolm damkat.
Käige ometi. Ma läksin juba.
Ma ei saa edasi liikuda, ilma et 

korraga mitu pulka ära ei 
annaks.

Ma wõtan kolm ja lähen dam­
kasse.

Meie seisukord on ühesugune.
Lõpetame see partei.

Ум-бете ли вы играть въ 
шашки ?

ГУб шашешница?
Я принесу её.
Поставьте свой шйшки.
Мнб всё равно, играть ли 

б-блыми или чёрными.
Вамъ начинать.
Отчего не взяли вы этой 

шашки ?
Я сфукну вашу шашку.
Если вй возьмёте, такъ я 

возьму двгб.
Это ничего, а я возьму вашу 

дамку.
Поставьте, пожалуйста, мою 

шашку въ дамки.
У меня тепёрь три дамки.
Идите же. Я ужё пошёлъ.
Я не могу двигаться вперёдъ 

безъ того, чтобы не отдать 
за разъ нисколько шашекъ.

Я беру три и иду въ дймки.

Наше положение одинаковое.
Кончимте эту парию.

35. Biljard. 

Бильйрдъ.
Kas teie biljardi peal ei mängiks?

Missuguse partei meie mängime?

Kui palju meie partei arwame?

Lugege oma silmad!
Wat tore löök!
Ma annan alla.
Meie oleme tasa.
Ma tegin kohe alguses wale käigu.

Oöruge keppi kriidiga.

Не сыграете ли вы въ 
бильярдъ ?

Какую парию мы будемъ 
играть ?

По сколько мы будемъ счи- 
тйть парию ?

Считайте ваши очки!
Вбтъ прекрасный ударъ!
Я сдаюсь.
Мы квиты.
Я сейчасъ же въ началб далъ 

промахъ.
Натрите м-бломъ свой к!й.
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Minu muna jäi otse augu ees 
seisma.

Katsuge teda wastu äärt 
tõukamisega wõtta.

Nüüd katsun ma teie munaga nii 
mängida, et ta sinna nurga- 
kotti sattuks.

Läheb! läheb!
Saatke minu muna tagasi!
Teil on tarwis natukene temasse 

puutuda.
Ma kardan teda eemale ajada.

Мой шаръ остановился прямо 
пёредъ блузой.

Попробуйте сделать его 
отскбкомъ отъ борта.

Тепёрь я хочу попробовать 
сыграть вашимъ шаромъ 
такъ, чтобы бнъ попалт. въ 
эту угловую блузу.

Идётъ ! — идётъ!
Пришлите мн* шаръ назадъ !
Вамъ нкдо чуть-чуть дотро­

нуться до него.
Я боюсь, какъ бы не ото­

гнать его.

36. Raudteel.
На железной дорогё.

Kus esimese, teise, klassi wagun 
on?

Kus magamise osakond on?
On selles wagunis ruumi?

Konduktor, otsige mulle kaks 
kohta.

Wiimane kell.
Konduktor, Pange aken kinni, siin 

puhub hirmsaste.
Kus peegliruum on?
Peegliruum on järgmises 

wagunis.
Tehke see osakond lahti.
Pakikandja, pane see reisikorw 

ülesse wõi pingi alla.

Seda wõib wõrku panna, korw 
aga jätke alla.

Kas see pundar teid ei tülita.

Sugugi mitte, minu iste on wäga 
hea.

Kui teie ennast natuke nihutaks, 
oleks mul parem istuda.

ГД"Ь вагбнъ пёрваго, второго, 
трётьяго класса?

Гд* спальное купд ?
Есть ли м*сто въ этомъ 

вагон* ?
Кондукторъ, найдите мн* 

два м*ста.
Посл-бднш звонбкъ.
Кондукторъ, закройте окно, 

тутъ страшно дуетъ.
Гд* уборная?
Уборная въ сл*дующемъ 

вагон*.
Откройте это купэ.
Носйльщикъ, положи этотъ 

чемоданъ навёрхъ или подъ 
скамёйку.

Это можно положить въ 
с*тку, а корзину оставьте 
внизу.

Не м*шаетъ ли вамъ этотъ 
свёртокъ?

Нисколько, я сижу очень 
удобно.

Если бы вы немного подвину­
лись, мн* было бы удбб- 
н*е сид*ть.
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Lubage mind jalgu natuke toälja- 
sirutada.

Olge head.
Tänan teid.
Nii on hea.
Meie istume wäga tihedalt.
Konduktor, tehke uks lahti, ma 

tahan wälja minna!
Laske aknariie maha; Päike kõr- 

toetab liiaste.
On teil toastumeelt, kui suitse­

tatakse ?
Teie ei suitseta?
Muidugi; aga ainult sigarid.

Lubage suitsemapanna(tuld toõtta, 
paberossi wõtta).

Miks teie seisma jäite?
Missugune jaam nüüd tuleb?

Seisame meie seal kaua?

On järgmises jaamas puhtoet?

Konduktor, järgmises jaamas las­
ke mulle klaas theed tsitroniga 
ja paar toõileiba tuua.

On selles rongis puhtoet?

Wõib siin kohtoi saada?

Kus meie hommikut, lõunat saame 
tootma?

Pakikandja, toõtke see sumadan 
ületoalt maha!

Lubage teie piletid!
Siin on minu pilet ja platskaart.

Tartois on piletid toalmis wõtta.
Älemkonduktor ja kontrolör tule- 
toad.

Lubage teiega tuttoustada!

Kuhu teie sõidate?
Meie sõidame koos kuni Riiani.
Tartois on kell Peterburi aja 

järele panna.

Позвольте ми! протянуть 
немного ноги.

Пожалуйста.
Благодарю васъ.
Такъ хорошо.
Мы сидймъ очень гбсно.
Кондукторъ, откройте дверь, 

я хочу выйти.
Спустите штору; солнце 

слйшкомъ печётъ.
Вамъ неприятно, когда ку- 

рятъ?
Вы не курите ?
Да, конечно; но только 

сигары.
Позволите закурйть?

Почему мы остановйлись ?
Какая теперь будетъ стан- 

цш ?
Дбльго ли мы будемъ тамъ 

стоять?
Есть, ли буфётъ на следую­

щей станщи ?
Кондукторъ, на следующей 

станщи велйте принестй 
мне стаканъ чаю съ лимб- 
номъ и пару бутербродовъ.

Есть ли буфётъ въ бтомъ 
поезде ?

Можно ли тутъ получйть 
кофе?

Где мы будемъ завтракать, 
обедать?

Носйльщикъ, снимйте свёрху 
этотъ чемоданъ !

Позвольте ваши билёты!
Вбтъ мой билётъ и плац­

карта.
Надо приготовить билёты. 

Вбтъ идётъ оберъ-кондук- 
торъ и контролёръ.

Позвольте познакомится съ 
вами!

Куда вы едете ?
Мы едемъ вместе до Рйги.
Надо переставить часы по 

петербургскому врёмени.
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Astute teie järgmises jaamas 
wälja?

Olge head, waadake minu asjade 
järele.

Öelge, et see koht wõetud on.

Konduktor, tehke meile magamise 
ase.

Andke padi ja tekk.
Mul on oma Padi.
Konduktor, äratage mind tund 

aega enne Peterburki jõud­
mist.

Kutsuge pakikandja ja aidake as­
jad wälja kanda.

Pakikandja, wõta minu asjad.

Siin on wiis tükki.
Kus ma oma bagashi kätte saan?
Siin on minu bagashi kwiitung.

Mul on kaks korwi ja kast.

On siin „Europa" wõerastemaja 
tõld?

Wötke woorimees wöi tõld „Eu­
ropa" wõõrastemajasse.

Wötke nelja istmeline tõld.

Kast ja korw wõib kutsari juurde 
puki peale panna.

Выйдете ли вы на следую­
щей станцш ?

Пожалуйста, посмотрите за 
моими вещами.

Скажйте, что это место за­
нято.

Кондукторъ, приготовьте 
намъ постель.

Дайте подушку и одеяло.
У менй своя подушка.
Кондукторъ, разбудите меня 

за часъ до пргЬзда въ Пе­
тербурга

Позовите носильщика и по­
могите вынести вещи.

Носйльщикъ, возьмй мой 
вещи.

Тутъ пять штукъ.
Где получу я свой багажъ?
Вотъ моя квитанщя на ба­

гажъ?
У меня две корзйны и сун- 

дукъ.
Тутъ ли карета изъ гостйн- 

ниды „Европа"?
Возьмйте извозчика йли ка­

рету въ гостйнницу „Ев­
ропа*.

Наймйте четырёхместную ка­
рету.

Сундукъ и корзйну можно 
положйть на козлы къ ку­
черу.

37. Puhweüs.

Въ буфётгЬ.

Kelner (inimene), 
dagi süüa!

Mida käsite?
Andke söögikaart 

nakiri?

andke meile mi- Человекъ, подайте намъ что- 
нибудь покушать!

Что прикажете ?
ja wiinade hin- Дайте карту для кушаний и 

прейскуранта вйнъ.
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Kas teie ei foowi ehk beefsteaki 
(biiffteiti), wasikakotletti, lamba-

.. kotletti ehk wõileibu?
Äks kõik, andke midagi, — aga 

rutem.
Andke mõni wõileib, klaas theed 

wõi kohwi.
Käsite õlut wõi wiina anda?

Andke pool pudelit punast wiina 
ja pudel õlut.

Mil rong ära läheb?
Kümne minuti pärast.
Arwe rutem!
Siin on teile jootraha.
Oli juba kell?
Jah, kohe tuleb kolmas kell.

Kutsuge pakikandja.
Kandke minu asjad teise klassi 

wagunisse suitsetajatele (mitte- 
suitsejatele).

Не желаете ли бйфстекъ, те­
лячью котлётку, бараньи 
котлеты или бутерброды ?

Всё равно, дайте что-нибудь, 
—только поскорей.

Подайте нисколько бутербрб- 
довъ, стаканъ чаю или кофе.

Прикажете подать пйва йли 
вина?

Дайте полбутйлки краснаго 
вина и бутйлку пйва.

Когда отхбдитъ пб-Ьздъ?
Чёрезъ десять минуть.
Счётъ поскорее!
Вбтъ вамъ на чай.
Быль ли звонбкъ?
Да, сейчйсъ будетъ трётш 

звонбкъ.
Позовйте носйльщика.
Несйте мой вёщи въ вагбнъ 

второго класса для куря- 
щихъ (для некурйщихъ).

38. Trahteris (restoranis). 

Въ ресторан^.

Kelner (inimene)! olge head, 
söögikaart!

Olge lahked!
Supp, beessteack kartulaga, salat, 

dessert, kuid kiiremine, ma 
ruttan.

Weerand tunni pärast antakse 
teile ette.

Lüwa! Seni aga andke pits 
wiina ja ajaleht.

Miks ikka weel suppi ei tooda?
Olge head.
See beessteack on liiga ära küpse­

tatud, ma pean teda wähem 
küpsetatult paremaks.

Missugust wiina teie faate jooma ?

Челов-бкъ! карту, пожалуй­
ста!

Пожалуйте!
Суть, бйфстекъ съ картофе­

ле мъ, салатъ, десёртъ, но 
поскор-Ьй, я тороплйсь.

Вамъ подадутъ черезъ чет­
верть часа.

Хорошо I а пока дайте рюмку 
водки и газету.

Что же не подаютъ супъ ?
Пожалуйте.
Этотъ бйфстекъ слйшкомъ пе- 

режаренъ, я предпочитаю 
его мёнйе поджареннымъ.

Какое вино вы будете пйть ?
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Andke pool pudelit bordoo'd 
(bordeaux), schampanjed, wal­
get, punast toimet.

Kelner! tass kohtoi!
Käsile koort (anda)?
Ilma kooreta (musta).
Artoe, olge head!

Подайте пблбутйлки бордо, 
шампанскаго, õiuiaro, крас- 
наго вина.

Челов-бкъ! чашку кофе! 
Прикажете слйвокъ ?
Безъ слйвокъ (чёрнаго). 
Счётъ, пожалуйста !

Tohter.

Докторъ.
Kuda teie ennast tunnete?
Mul on toaga paha.
Ma olen hirmus nõrk.
Mul käib pea ringi, ma seisan 

rvaetoalt jalul!
Wõite teie magada?
On teil söögi-isu?
Mitte põrmugi.
Kuna teie haigeks jäite?

Millest asi hakkas?
Kolmandal päetoal (tagasi) ilmus 

mul korraga külmatoärin.
Peale selle higistasin ma tubliste, 

ja sellest peale ei tunne ma 
ennast terwena.

Juba kaks päewa ei ole ma pea 
midagi söönud.

Mul on toäljakannatamata pea- 
toalu.

Eila langesin ma minestusesse.

Mis teil praegu toalutab?
Ma tunnen toalu kõhus.
Mul on külje sees Pistja, toalu­

tab kõht.
Mul on raske hingata.
Näidake keelt!
Teil on tarwis rohtu sisse wõtta.

Laske oma pulssi katsuda!

Какъ вй себя чувствуете ?
Мн-ž очень нехорошо.
Я страшно ослаб-блъ.
У меня кружится голова, я 

еле держусь на ногахъ.
Можете ли вы спать ?
Есть ли у васъ апетйтъ ?
Нисколько.
Съ котбрыхъ пбръ вы захво­

рали ?
Съ чего началось Д'бло ?
Трётьяго дня у меня вдругъ 

сделался ознббъ.
Потбмъ у меня была ейльная 

успарина, и съ гйхъ пбръ 
мн'Ь всё нездоровится.

Уже два дня я почтй ничего 
не -£лъ.

У меня невыноеймая голов­
ная боль.

Вчера со мной былъ ббмо- 
рокъ.

Что у васъ теперь болйтъ?
У меня боли въ желудкЪ.
У меня кблетъ въ боку, бо­

лйтъ живбтъ.
Мн£ тяжело дышать.
Покажйте языкъ!
Вамъ надо принимать лекар­

ство.
Дайте пощупать вашъ пульсъ!
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Teie pulss on natukene üritatud, 
liiga rutuline, walju, ühtluseta.

Dalawikuline.
Teil on wäike palawik.
Peate teie minu haigust häda­

ohtlikuks ?
Teie terwis ei näita midagi rahu­

tust äratawat.

Kas Leie ei oksendanud?
Ja, esiotsa, kuid see läks pärast 

üle ja sest ajast walutab mul 
koledaste pea.

Kus teie nüüd walu tunnete?

Lingake kord.
Ei tunne teie mitte walu?
Mul on ainult raske hingata.
Teie peate woodisse jääma, mitte 

toast wälja minema.

Mis ma süüa wõin.
Wõin ma kõike süüa, mis mulle 

maitse järele on, kui aga minu 
isu tagasi tuleb?

Teie peate waljult ettekirjutust 
Läitma.

Mis ma pean tegema?
Ma kirjutan rohutähe.
Teie saadate selle apteeki.
Seda segu wõtke iga Lund supi- 

(laua-) lusika täis.

Käige wõimalikult soojalt riides.

Loidke külmetamise eest!
Millal ma õhu kätte minna tohin?

Wõin ma ülesse tõusta?
Minu maimukesel walutab kõ- 

waste kurk.
Minu kolm last lamewad leetrites 

haiged.
Kudas teie hääl kähiseb!
Mu hääl kähiseb juba kaks päewa 

tagasi.

Вашъ пульсъ нисколько воз- 
буждёнъ, слйшкомъ скбръ, 
рёзокъ, нербвенъ.

Лихорадочный.
Васъ немного лихорадить.
Считаете вы мою болезнь 

опасной ?
Состоите вашего здоровья 

не представляетъ изъ себя 
ничего тревбжнаго.

Не тошнило ли васъ ?
Да, въ первый момёнтъ; но 

это потбмъ прошло, и съ 
г£хъ пбръ у меня страшно 
болйтъ голова.

Где чувствуете вы теперь 
боль ?

Вздохнйте разъ.
Не чувствуете ли вы боли?
Мн-fe только тяжело дышать.
Вамъ надо остаться въ по­

стели, не выходйть изъ ком­
наты.

Что могу я кушать?
Могу ли я кушать всё, что 

мне по вкусу, разъ у меня 
снова появится апетйтъ ?

Вамъ надо держать строгую 
д1зту.

Что мн-ö делать ?
Я пропишу рецёптъ.
Вы пошлёте егб въ аптеку.
Эту микстуру принимайте 

каждый часъ по столовой 
лбжк'Ь.

Одевайтесь какъ можно те­
плее.

Остерегайтесь простуды !
Когда я могу выйти на вбз- 

духъ?
Можно ли мн-6 встать?
У моего малютки сйльно бо­

лйтъ горло.
Мой трое д^тёй лежать въ 

корй.
Какъ вй охрйпли !
Я охрйпъ ужё два дня тому 

назадъ.
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Tohtri jherra, kas teie ei tule 
_ homme jälle?
Õhtuks saate wististe paremaks; 

kuid kui teil pahemaks läheb, 
siis saatke minu järele.

Господйнъ дбкторъ, не при­
дёте ли вы завтра опять?

В-Ьроятно, къ вечеру вамъ 
будетъ лучше; но бел и вамъ 
будеть хуже, то пошлйте 
за мной.

40. Aptek.

Аптека.

Mis teil tarwis on, austatud 
herra?

Mul on silmade Põledik, ja ma 
tahaks abinõu selle wastu saada.

On teil silmade jaoks tsingi-wett, 
roosi-wett wõi opiumi leotist?

Mulle läheb natukene söehaput 
magnesiumi tarwis.

Walmistage mulle see rohi (sedel).

Wõin ma oodata, kuni walmis 
saab?

Selle rohu walmistamiseks läheb 
wähemalt pool tundi.

Andke mulle kolmkümmend gram­
mi ritsiniuse-õli!

Täitke mulle see klaasikene!

On teil ka homöopatilisi rohtusid?

Niisugusel juhtumisel andke mulle 
klaas . . .

Soowite terade näol?
Palun ennem tilkades!

Что вймъ угодно, милостивый 
государь?

У меня воспаление глазъ, и 
я желалъ бы получить 
срёдство прбтивъ бтого.

Есть у васъ цинковая вода 
для глазъ, розовая вода йли 
настой бшума ?

Мн-fe нужно немного углекй- 
слой магнёз1и.

Приготовьте мн-fe дтотъ ре- 
цёптъ!

Могу я подождать, пока бу­
дет ъ готово ?

На приготовление этого ле­
карства пойдётъ по мень­
шей м-fep-fe полчаса.

Дайте мн-fe тридцать граммъ 
кастброваго масла!

Наполните мн-fe тотъ пузы- 
рёкъ!

Есть у васъ также гомеопа- 
тйчесшя лекарства?

Въ такбмъ случа-fc дййте мн-fe 
пузырёкъ. . . .

Желаете въ крупйнкахъ?
Попрошу лучше въ капляхъ!
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Kas teie ei wõi mulle oma rät- 
seppa soowitada?

Iwan, minge rätsepa juurde ja 
käskige teda kell 10 hommikul 
tulla.

Mis rätsepp ütles?
Ta tuleb kohe ja wõtab teist 

mõõtu.
Ma saatsin teie järele, et teie 

minust mõõtu wõtaksite.
Mul läheb uus pikk-kuub waja.
Wõtke minust mõõtu!
Ma tahaks mõned uued ülikon­

nad tellida.

Mul läheb täis ülikond tarwis.

Mul on frakk ja palit tarwis
Ma soowiks kodu ülikonna saada: 

pikk-kuub, West ja püksid.

Ma kutsusin teid, et teie minu 
pikka kuube proowikfite.

Wõin ma teilt mõõtu wõtta?
Palju kalewit läheb pika kuue 

peale.
Missugust pikka kuube teie 

soowite?
Miim ase moe järele.
Pikk kuub peab allapoole põlwi 

olema.
Kudas teie westi tahate teha 

<lasta)?
Tehke ta nii, nagu nüüd kan­

takse, ainult ta ei pea liiga 
pikk olema.

Missuguseid nööpisid teie soo­
wite?

Ma soowin, et nad sama riidega 
ületõmmatud oleks.

Не можете ли вы рекомендо­
вать мн-6 своего портного ?

Иванъ, пойдите къ портному 
и велите ему придти въ 
десять часбвъ утра.

Что сказалъ портной ?
Онъ сейчасъ придётъ и сни­

мем, съ васъ м-брку.
Я послалъ за вами, чтобы вй 

сняли съ меня м-брку.
Мн-б нуженъ новый сюртукъ.
Снимите съ менй м-брку!
Мн-6 хот-блось бы заказать 

нисколько нбвыхъ костю- 
мовъ.

Мн-6 нуженъ полный кос- 
тймъ.

Мн-6 нужнй фракъ и пальто.
Я желалъ бы им-бть домаш- 

нш костюмъ : сюртукъ, жи- 
лётъ и брюки.

Я васъ позвйлъ, чтобы вй 
мн-б примерили сюртукъ.

Могу я снять съ васъ м-брку ?
Сколько сукнй надо на сюр­

тукъ ?
Какой сюртукъ вамъ угодно ?

По последней мбд-б.
Сюртукъ дблженъ быть ниже 

кол-бнъ.
Какъ желаете сдблать жи- 

лётъ ?
Сд-блайте его такъ, какъ те­

перь носятъ, только онъ 
не дблженъ бйть слйшкомъ 
длинёнъ.

Какш пуговицы вй желаете ?

Я желаю, чтобы он-б бйли 
обтянуты той же матёр!ей.

4
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Pöörge tähelepanemist selle peale, 
et nööbiaugud hästi tehtud 
oleks.

Niisama peab ka wooder hästi
_ alla õmmeldud olema.
Ommelge frakk uue moodi järele 

ja kui ta kokku traageldatud on, 
tooge ta järele katsuda.

Kuna ma omad riided kätte saan?
Tõite teie pikakuue, mis ma teilt 

tellisin?
Mind rõõmustab, et teie oma 

sõna pidasite.
Katsume, kudas ta aga istub.

Ta on ju liiga kitsas.
Wenib ta wälja?
Ta pigistab kaenla alt.

Ta tõmbab labaluude wahele 
kortsu.

Ta ripub minu seljas kui öökuub.

Piht on liiga pikk.
Ta on natuke lai.
Piha pealt ei anna kinni.
QBoober ei ole küllalt sirgu tõm­

matud.
Käised on liiga kitsad.
Tasku ei ole küllalt suur.

Wõtke ta kaasa ja tehke wõima- 
likult kiirelt ümber.

Tehke mulle weel West ja lõpe­
tage ta tingimata laupäewaks.

Ma wõin kallimat maksta, kui 
aga kalew seda wäärt on.

Mis teie töö eest loete?

Ma (naisrätsepp) tõin teile rii­
ded, proua N.

Обратите внимаше на то, 
чтобы петли были хорошо 
обмётаны.

Также и подкладка должна 
бйть хорошо подшита.

Сшейте фракъ по новому и, 
когда бнъ будетъ смётанъ, 
принесите его на при­
марку.

Когда я получу своё платье?
Принесли вы сюртукъ, кото­

рый я вамъ заказалт. ?
Меня радуетъ, что вй сдер­

жали своё слово.
Посмбтримъ, какъ-то бнъ си- 

дйтъ.
Да в’Ьдь бнъ слйшкомъ узокъ.
Растянется ли бнъ?
Онъ мн-6 р-Ьжетъ подъ мйш- 

ками.
Онъ мбрщитъ мёжду лопат­

ками.
Онъ висйтъ на мне, какъ 

халатъ.
Талш слйшкомъ длинна.
Онъ немножко ширбкъ.
Онъ не сходится въ талш.
Подклйдка не достаточно 

натянута.
Рукава слйшкомъ узки.
Карманъ не достаточно ве- 

лйкъ.
Возьмйте его съ собой и 

переделайте какъ можно 
скорей.

Сделайте мне ещё жилетку 
и кончите её непременно 
къ субботе.

Я могу заплатйть дороже, 
ёсли только сукно стоить 
того.

Что считйете вй за работу?

Я принесла вймъ платье, гос­
пожа Н.
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Teie lasksite mind kaua oodata.

Missugused riided teie mulle 
tõite?

See ülikond on, nähtawaste, wäga 
lühikene tulnud.

Proowige mulle seda bluset?
(see on liiga kitsas, tõmmake 

see nööpnõel wälja!
Millega teie selle ülikonna ilus- 

tate?
Ma ei armasta palju ilustust, 

riie peab lihtne, maitseline ja 
rikas olema.

On see moodne ilustus?
Tooge mulle, olge head, moodu- 

leht!
Kas see ülikond mitte alt liiga 

lai ei ole?
Mulle paistab ka; seda on kerge 

parandada.
Woldid ei heida ilusaste.

ВЫ долго заставили меня 
ждать.

Какое платье принесли вЫ 
мнъ ?

Это платье, кажется, вышло 
очень короткое.

Примерьте мн-6 эту блузу !
Это слйшкомъ туго,отшпильте 

эту булавку!
Чъмъ отделаете вй это 

платье ?
Я не люблю много отделки, 

платье должно бйть прос­
то, изящно и богато.

Разв-6 это модная отделка ?
Принесите мн-6, пожалуйста, 

модный журнйлъ !
Разв-6 это платье не слйш­

комъ широко въ подол-6 ?
Мн-6 тоже кажется ; бто легко 

попрйвить.
Складки некрасйво ложатся.

42. Kingissepa juures. 
У Сапожника.

Kas teil walmis saapaid ei ole?

Tooge mõni paar mitmest suuru­
sest.

Teie soowite paar saapaid
proowida.

Ma tahan kaks paari tellida 
kui neid laupäewaks walmis 
teha wõib.

Ma olen wäga ametis, kuid ma 
püüan, et nad selleks ajaks 
walmis oleks.

Mulle on neid tingimata tarwis, 
sest et ma laupäewa õhtul ära 
sõidan.

Käsite midagi töö üle?

Н-бтъ ли у васъ готбвыхъ 
сапогъ ?

Принесйте нисколько паръ 
разлйчной величинй.

Вй желаете примбрить пару 
сапогъ ?

Я хочу заказать дв-6 пары, 
если йхъ можно пригото­
вить къ субббт-6.

Я очень занять, но я поста­
раюсь, чтобы они были го­
товы къ этому сроку.

Мно онй непрем-бнно нужны, 
такъ какъ я убзжаю въ 
субботу вечеромъ.

Прикажете что-нибудь отно­
сительно работы ?
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Ei, palun ainult, et saapad kül­
lalt kõrged ja mitte liiga kit­
sad ei oleks.

Soowite paksude ehk õhukeste 
taldadega?

Nad peawad kaunis paksud, kuid 
mitte rasked olema.

Missugused tallad käsite teha, 
lihtsad wõi doppelt?

Ma soowin liht tallad, kuid 
küllalt tugewad.

Nahk peab wastupidaw ja toee- 
kindel, kuid ühtlasi pehme ja 
paenduw olema.

Ma soowin ka Paari kergeid suwe 
kingasid.

Missugust nahka teie paremine 
soowite—musta wõiwärwilist?

Ma sain partii kitse nähku, mis 
kingadeks iseäranis hea on.

Soowite teie, et ninad ümargused 
wõi terawad oleks?

Ei ümargused ega terawad, waid 
neljanukelised.

Ma kannan alati neljanukelise 
ninaga kingasid.

Ma soowin, et tallad paksemad, 
pealne pehme ja hea oleks.

Waadake, et õmblus mitte näha 
ei oleks.

Lubage siis oma mõõt.
Kulutate teie oma saapad ühest 

küljest enam
On see nii, siis pean ma seda 

tähele panema.
Kas teie ei tahaks uusi saapaid 

proowida?
Nad on liiga kitsad, neid ei ole 

kerge otsa tõmmata.

Н-Ьтъ, попрошу только, чтобы 
сапогй были достаточно 
высоки: и не слйшкомъ 
узки.

Желаете на тблстыхъ йли на 
тбнкихъ подбшвахъ ?

Oirfe должны быть довольно 
толстй, но не тяжелы.

Каюя прикажете сделать 
подошвы, простйя йли 
двойнйя ?

Я желаю простйя подошвы, 
но довольно прбчныя.

Кожа должна бйть прочная 
и непромокаемая, но въ то 
же врёмя мягкая и гйбкая.

Я также желаю им-йть näpy 
лёгкихъ л'Втнихъ башма- 
кбвъ.

Какую кожу вй предпочи­
таете — чёрную йли цвет­
ную.

Я получйлъ парт!ю козловой 
кожи, которая особенно 
хороша для башмакбвъ.

Желаете вй, чтобы носкй 
бйли круглые йли ост­
рые ?

Не круглые и не острые, а 
четырёхугольные.

Я постоянно ношу башмакй 
съ четырёхугольными нос­
ко мъ.

Я желаю, чтобы подошвы 
бйли потолще, вёрхъ мяг- 
шй и хорбшаго качества.

Смотрйте, чтобы шбвъ не 
были вйденъ.

Такъ позвольте вашу м1>рку.
Снашиваете вй свой сапогй 

больше съ одной сторонй?
Если бто такъ, то мн’Ь надо 

принять это къ св-бд-Ьшю.
Не угодно ли вами прим-брить 

новые сапогй?
Онй слйшкомъ узкй, йхъ 

легко не оденешь.
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Nad tulewad hirmus wisalt jalga.

Jalg ei lähe sisse.
Astuge jalaga kindlamine.
Nad on liiga kitsad.
Ma ei wõi neis käia.
Nad pigistawad mul warbaid.
Kandes saawad nad juba wälja 

wenima.
Nad annawad järele, kui neid 

kannad!
Leakene küll, kuid ma ei taha seni 

longata, kuni nad wälja weni- 
wad.

See ..v.hk wenib, kui kinnas.

Kõik on wõimalik, kuid ma ei wõi 
leppida, et minu jalad liistudeks 
oleks.

Ma ei taha enesele konnasilmi 
(rakkusid) ööruda.

Ma tahan, et jalg wabalt liiguks.

Tõmmake neid weel kord liistu 
peale.

Kannad on liiga kõrged.
Saapad ei läigi sugugi.

Selle põhjus seisab nahas, see ei 
pea mitte läikima.

Need kingad ei ole mitte pahad; 
ma katsun neid proowida.

Nad on liiga madalad, liiga kõr­
ged, liiga laiad, liiga kitsad.

Mulle näib, et nad teile hästi 
passiwad.

Ma wenitan nad wälja.
Ma Pidasin need saapad wähem 

kui kahe nädalaga ära.
Tehke mulle ka tuhwlid, kuid et 

nad aga küllalt laiad oleks.

Katsun teie tahtmist täita ja loo­
dan, et teie miuuga Lahule jääte.

Они страшно туго надева­
ются.

Нога не входить.
Ступйте-ка ногой потвёрже.
Они черезчуръ узки.
Я не могу ходить въ нйхъ.
Они жмутъ мне пальцы,
При носке онй ужё растя­

нутся.
Онй раздадутся, когда ихъ 

поносишь.
Хорошо, но я не желаю 

бйть хромымъ, пока онй 
растянутся.

Эта кожа растягивается, какъ 
перчатка.

Всё возможно, но я не 
могу согласиться на то, 
чтобы мой ноги служйли 
колодками.

Я не желаю натереть себе 
мозолей.

Я хочу, чтобы нога свободно 
двигалась.

Наденьте йхъ ещё разъ на 
колодки.

Каблуки слйшкомъ высоки
Сапоги нисколько не блес- 

тятъ.
Причйной тому кожа, она не 

должна блестеть.
Эти башмаки недурны, я 

хочу йхъ померить.
Онй слйшкомъ нйзки, слйш­

комъ высоки, слйшкомъ 
широки, слйшкомъ узки.

Мне кажется, что онй на 
васъ отлично сидятъ.

Я йхъ растяну.
Я износйлъ эти сапоги ме­

нее, какъ въ две недели.
Сделайте мне также туфли, 

но чтобы онй были доволь­
но широки.

Постараюсь угодйть вамъ и 
надеюсь, что вы остане­
тесь мною довольны.
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Nüüd tahan ma teile mõne paari 
wanu kingi ja saapaid paran­
dada anda.

Siin on kaks Paari kingi, millele 
pooltallad tarwis on alla 
õmmelda.

Kas ka mitte uued kannad panna? 
Need on juba ära kulunud.

Tooge nad kõik, kui wõimalik, 
tulewal nädalal.

Kuulan (Püüan)!
Teie wõite julged olla, et nad 

selleks ajaks walmis saamad 
olema.

Тепёрь я хочу отдать вамъ 
въ починку нисколько паръ 
старыхъ башмаковъ и са- 
пбгъ.

Вбтъ дв-6 пары башмаковъ, 
подъ которые надо под­
шить подмётки.

Не положить ли тоже но­
вые каблуки ? Эти ужё 
стоптались.

Принесите йхъ веб, если 
возможно, ужё на будущей 
нед'бл'Ь.

Слушаю-съ.
Вй можете положиться на 

то, что къ тому врёмени они 
будутъ готовы.

43. Kübarsepa juures.
У шляпочнаго мастера.

Ma näen, teie müüte kübaraid.

On Leil praegu suur walik?

Mul on igat sorti, igast suurusest 
ja mitme hinnalisi.

Soowite teie Inglise kübarat?

Siin on kastor-. Milt-, siid-, õlg­
kübarad.

Need siidi-kübarad on weekindlad.

Need kastor-kübarad on kerged, 
kuid siiski nii wastupidawad, 
et tähelepanemisewäärt kaua 
seisawad.

Karwased kübarad on mulle liiga 
rasked; mul on neist alati pea- 
walu.

Я вижу, у васъ продаются 
шляпы.

У васъ сейчасъ большой вй- 
боръ ?

У меня ёсть всякаго сорта, 
всякой величины, и на раз­
ный ц-бны.

Угодно вамъ англшекую 
шляпу?

Вбтъ касторовый, войлочныя, 
шёлковыя, солбменныя шля­
пы.

Эти шёлковыя шляпы непро- 
мокаемыя.

Эти касторовый шляпы легки, 
но всё же тйкъ прочны, 
что носятся замечательно 
долго.

Волосйстыя шляпы для меня 
слйшкомъ тяжелы; у меня 
всегда отъ нйхъ дблается 
головная ббль.
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Andke mulle lühikese karwaga 
kübar.

See näib mulle liiga kõwa etemat

Wabandage, ta on päris pehme 
ja paenduw.

Selle kübara rumm on wäga kõrge.

Kõrge rummuga kübarad on nüüd 
moodus.

Ma tarwitan madalama rummu 
ja laia (kitsa) äärega kübarat.

Nüüd kantakse neid wäga laia 
äärega.

See kastor, mis mul peas, on 
wäljamaalt ja käib hästi.

Seda sorti tellime meie palju 
wäljamaalt.

Ma tahan niisugust proowida.
Siin on kübar, mis teile paras on.

Ei, ta on liiga suur.
Pole toiga, siin on teine.
See meeldib mulle, kui ta paras 

on — ei, ta on natuke kitsas.

Siin on kübar, mis teile karwa 
pealt on.

Proowige seda, waadake peeg­
lisse!

See meeldib mulle küllalt.
Kinnitan teile, et ta teile wäga 

„läheb".
See kübar ei kõlba mulle. La on 

mulle liiga suur.
Ta pigistab mind mõlemilt poolt.

Paremine ei wõi ta passida.

Olge head, mõtte minust kübara 
mõõtu.

Palju teie tema eest tahate?
Pange teine pael!
Kõik saab teie tahtmise järele 

täidetud.

Дайте шгб шляпу съ корот­
кими волосами.

Эта кажется мнГ слйшкомъ 
твёрдой.

Простите, она совершенно 
мягкая и гибкая.

Головка этой шляпы очень 
высока.

Шляпы съ высокими голов­
ками теперь въ мбд'Ь.

Мн-б нужна шляпа съ бблГе 
низкой головкой и съ ши- 
рбкимъ (узкимъ) ббртомъ.

Теперь йхъ нбеятъ съ очень 
ширбкимъ ббртомъ.

Эта касторовая шляпа, кото­
рая на мн-б надГта, загра­
ничная и носится отлично.

Этотъ сбртъ мы много выпй- 
сываемъ изъ-за границы.

Я хочу примерить такую.
Вбтъ шляпа, которая вамъ 

будетъ впору:
Н’Ьтъ, она слйшкомъ велика.
Ничего, вбтъ другая.
Эта мнГ нравится, если она 

впору — н-бтъ, она не­
множко узка.

Вбтъ шляпа, которая вамъ 
будетъ какъ разъ.

Примерьте вбтъ эту, посмот­
ритесь въ зёркало!

Эта мн-§ довольно нравится.
УвГряю васъ, что она къ 

вамъ чрезвычайно идётъ.
Эта шляпа мн’й не годится, 

она слйшкомъ мн-б велика.
Она жмётъ mh-ž съ обг6ихъ 

сторбнъ.
Лучше она сидбть не мб- 

жетъ.
Пожалуйства, снимите мн-fe 

м-брку для шляпы.
Сколько вы за неё хотите ?
Положите другую ленту!
Всё будетъ исполнено по 

вйшему желанно.
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Kui ta walmis on, saatke ta ühes 
arwega mulle korterisse!

Kui minu teener teile arwet maks­
ma tuleb, siis toob ta teile 
wana kübara, et teie teda uuen­
daks.

Olge head, uuendage seda kübarat 
ja andke talle teine kuju.

Triikige minu kübart, ma ootan, 
kuni ta walmis on.

Andke mulle ka kartong kübara 
jaoks!

Когда она будетъ готова, 
пошлите её вагбсгЬ со счё- 
томъ ко мн-fe на квартиру!

Когда мой слуга придётъ 
платить по счёту, бнъ при­
несёте вамъ эту мою ста­
рую шляпу, чтобы вы её 
освежили.

Пожалуйста, отделайте эту 
шляпу заново и дайте ёй 
другую форму!

Прогладьте мою шляпу, я 
подожду, пока она будетъ 
готова.

Дайте мн-fe также картонку 
для шляпы!

44. Aurmaakri juures.
У часовйхъ д'блъ мастера.

Kell, mis teie mulle müüsite, ei 
käi õieti!

Ta läheb ette, jääb taha.
Iga Päew läheb ta pool tundi 

ette.
Teie kell läheb natuke ette.

Teie kell jääb wiis minutit taha.

Minu kell käib nii täpipealt, nagu 
kronomeeter.

Ta jääb igapäew weerand tundi 
taha.

Tarwis on teda mõni aeg regu­
leerida.

Ta jääb seisma.
Minu kell jääb mõnikord seisma.

Juba kaks nädalat, kui ta seis­
ma jäi.

Temas on midagi katki.
Iõhwwedru on katki murdunud.

Часы, которые вы мнй про­
дали, идутъ неверно!

Они идутъ вперёдъ, отстаютъ.
Они ежедневно идутъ впе­

рёдъ на полчаса.
Ваши часы идутъ немного 

вперёдъ.
Ваши чаей отстаютъ на пять 

минутъ.
Мой часы идутъ такъ точно, 

какъ хронбметръ.
Они ежедневно отстаютъ на 

чётверть часа.
Надо йхъ прорегулйровать 

некоторое время.
Онй остановйлись.
Мой часы иногда остана­

вливаются. __
Онй уже дв-6 нед-бли, какъ 

перестали ходйть.
Что-то сломано въ нйхъ.
Волосбкъ слбманъ.
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Selle kella peale annan mawas- 
tutufe.

Ma annan ta teile proowi peale.
Sest saadik, kui ta minu käes on, 

ei ole ta minutitki maha jäänud.

Ta ei ole üles pöördud.
Pöörge ta üles.
Ajage neid tagasi (ette).

Seda kella on Larwis puhastada.

Millal ma ta tagasi saan?
Ma pean ta mõneks päewaks 

enese juurde jätma, et teda regu­
leerida.

За эти часы я даю гарантш.

Я дамъ йхъ вамъ на пробу.
Съ Т'Ьхъ пбръ, какъ я йхъ 

им-бю, онй не отстали ни 
на минуту.

Они не заведенй.
Заведйте йхъ.
Поставьте йхъ назадъ (впе- 

рёдъ).
Вбтъ часй, которые надо 

вычистить.
Когда я йхъ получу обратно ?
Я дблженъ йхъ оставить у 

себя на нисколько дней, что­
бы йхъ урегулйровать.

45. Kullassepa juures. 
У Ювелйра.

Olge head, näidake mulle mõni 
sõrmus.

On need eht kiwid?
Mis maksab see sõrmus?
Selles brilljantis on palju sära 

(tuld).
See on puhas kui wesi.
See sõrmus näitab mulle liiga 

suur (lai).
Wõite teie teda litsemaks Leha?

See on mulle paras.
On see wõru tugew?
Mul on kuld ketti tarwis, minu 

oma on wanamoodu.
Siin on kõige moodsamad ehte­

asjad.
Ma tahan oma nimetähti selle 

kiwi sisse teha.
Kas teie ei wõtaks neid siia sisse 

graweerida?
Ma tahaks oma ketti uue wastu 

ümber wahetada.

Пожалуйста, покажйте мн-fe 
нисколько колёдъ.

Это настояпце камни?
Что стоить это кольцо ?
Въ этомъ брильянтЬ много 

огня.
Онъ чистейшей воды.
Это кольцо кажется мы* 

слйшкомъ широко.
Можете вй сдйлать его 

поуже ?
Это мн-fe впору.
Прочная ли это оправа ?
Мпй нужна золотая цйпбчка, 

моя старомодная.
Вбтъ самыя мбдныя украшё- 

нш.
Я желаю имйтъ мой инищ- 

алы на этомъ камнгЬ.
Не возьмётесь ли йхъ зд-бсь 

выгравировать ?
Я бы хотйлъ обмйнять мою 

ц-Ьпбчку на новую.
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Mis teie minu oma eest annate? 
Ma kaalun ta ära.
Näidake mulle neid kõrwarõngaid. 
Need ei ole müüdawad, need on 

tellitud töö.
Mis fee nööpnõel maksab?
Waat toredaste tehtud uuriketi 

ehe.
Näidake mulle ilusamaid asju.

Что вы дадите за мою ?
Я её свВшаю.
Покажйте мн-fe эти серёжки.
Он* не продажный, это 

заказная работа.
Что стбитъ эта булавка ?
Вотъ браслётъ великолепной 

работы.
Покажйте мн* вещи ббл*е 

изягцныя.

46. Tubaka kauplus.
Табачный магазйнъ.

Kas teie suitsetate?
Lubage teile sigarit pakkuda.

Tänan, ma ei suitseta; tohter 
keelas mulle suitsetamise ära.

Wabandage, ma ei suitseta kunagi 
lõuna eel.

Suitsetan ta heameelega ära, kui 
aga teie sigarid mitte liiga kan­
ged ei ole.

Lubage siis selle asemel teile Saksa 
sigarit pakkuda.

Missugust sigarisi suitsetakse hari­
likult Wenemaal?

Wenemaalsuitsetataksekõige enam 
paberossa.

On Wene paberossid head?

Andke mulle lõunamaa tubakaga 
(täidetud) paberossisid!

Kangeid? keskmisi? kergeid?
Andke 10 kanget proowiks.

Olge head, sada keskmist.

Olge head, siin.
Rohkem teie ei käse midagi?

Missugused piibud teil on?

Курите ли вы?
Позвольте предложйть вамъ 

сигару.
Спасйбо, я не курю ; дбкторъ 

запретйлъ мн-6 курйть.
Простйте, я никогда не курю 

пёредъ обВдомъ.
Выкурю её съ удовбльствюмъ, 

если только ваши сигары 
не слйшкомъ крВпки.

Дозвольте же мн* взамВнъ 
предложйть вамъ н*мёц- 
кую сигару.

Катя сигары курятъ обыкно­
венно въ Россш ?

Въ Росши больше всего ку­
рятъ папиросы.

Хорошй ли русскш папи­
росы ?

Дайте мн* папирбсъ, набй- 
тыхъ южнымъ табакбмъ!

КрВпшя? средняя? слабыя ?
Дайте десятокъ крВпкихъ на 

пробу.
Пожалуйста, сотню срёд- 

ныхъ.
Вотъ, пожалуйте.
Ничего больше не прика­

жете ?
Катя у васъ ёсть трубки?
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Mitmesugused siin: sawist, mere- 
wahuft.

See meeldib mulle: merewaigust 
mundstük on tore. Aga hind.

Ma ei tahaks niipalju maksta! 
ei ole teil odawamaid?

Lüwa! see on minu kohane.
Rohkem midagi, austatud herra?
Rael lihtsat, kuid kerget tubakat.

Suitsetatakse Wenemaal palju?
Jah, wäga palju ja ainult pabe- 

rossa.
On teil ka sigari- (paberossi) kot- 

tisid ja mundstükkisid.
Müüte teie tikkusid?
Ninatubakat?

Вбтъ различный: глйняныя, 
п'бнковыя.

Эта мн-6 нрйвится ; янтарный 
мундштукъ прелёстенъ. А 
ц-Ьна какова?

Я не хогблъ бы заплатить 
столько; н-бтъ ли у васъ 
подешёвле ?

Хорошо j это мн'ё подходяще.
Больше ничего, сударь ?
Фунтъ простого, но лёгкаго 

табаку.
Много ли курятъ въ Россш?
Да, очень много, и только 

папиросы.
Есть ли у васъ также порт­

сигары и мундштуки ?
Продаёте вы спички ?
Нюхательный табакъ ?

47. Lõuendi kaupmees. 

Торговецъ

Käskige mulle kõige peenemat 
lõuendit näidata?

Mul on teda särgi jaoks tarwis.
Siin on paar tükki.
Mis selle lõuendi arssin maksab?

Selle hinna eest paistab ta mulle 
jäme olewat.

See on Wene lõuend; tahate 
parem peenet Lollandi oma?

Ta läheb kallimaks, kuid selle eest 
on ta weerand arssina wõrra 
laiem.

Lööge see tükk lahti.
Ta paistab mulle selle hinna kohta 

liiga lihtne.
Ta on dreda wõitu.
On teile ilustuse tarwidusi w aja?

полотномъ.

Велите показать мы-fe самое 
тонкое полотно?

Mhü оно нужно на сорочки
Вбтъ нисколько кускбвъ.
Чтб стбитъ аршйнъ вбтъ 

того полотна?
За эту ц-бну оно мн-6 ка­

жется грубоватымъ.
Это русское полотно; хотйте 

лучше тонкое голланд­
ское?

Оно обойдётся дороже, но 
зато оно шйре на чётверть 
аршина

Разверните этотъ кусбкъ.
Оно мн-6 кажется слйшкомъ 

простымъ для этой ц1шы.
Оно рбдковато.
Нужна ли вамъ отделка?
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Mul on tore odaw batist olemas.

Ta sünnib selle lõuendiga kokku. 
Mitu arssinat, läheb särgi peale ?

Lubage teile peeneid laudlinasid 
ja suurätikuid näidata.

Kas teil häid batist rätikuid ei 
ole?

Andke mulle tosin.
Kui palju kokku teeb?

У меня есть прекрасный 
и недорогой батйстъ.

Онъ идётъ къ этому полотну.
Сколько аршйнъ пойдётъ на 

сорочку?
Позвольте показать вамъ 

тбншя скатерти и салфетки.
Н-Ьтъ ли у васъ хорбшихъ 

батйстовыхъ платкбвъ ?
Дайте мнй дюжину.
Сколько всего ?

48. Moodimagasin.
Модный

Ma (naesterahwas) tahaks mood­
sat kübarat saada.

Andke mulle see õlgkübar walgete 
ehetega!

See side ei ole ilus.
On teil sulgedega kübaraid?

Olge head, Inglise fassongi 
kübar.

On praegu Italia õlgkübarad 
moodus?

On teil musta atlaslintisid mitme­
suguses laiuses ?

Ei, meil on ainult kitsaid sameti- 
lintisid.

Kas teie mitte imetoredaid Wene 
Pitsisid näidata ei käsi?

See muster meeldib mulle.

Ma tahaks (käsi-) kotikesi waa- 
data.

Need on wäga ilusad.
Ei tarwita teie tuulelehwitajaid ja 

kindaid?

магазйнъ.
Я хотбла бы им-бть модную 

шляпу.
Дайте мн'ё эту соломенную 

шляпу съ 6-6лой отделкой!
Этотъ бантъ не красйвъ.
Есть у вйсъ шляпы съ перья­

ми ?
Пожалуйста, шляпу англш- 

скаго фасона.
Въ мбд-fe ли теперь шляпы 

итальянской соломы ?
Есть у васъ чёрныя атлйс- 

ныя ленты разлйчной шири­
ны?

Н-бтъ, у насъ есть только 
узк1я бархатныя лёнты.

Не позволите ли показать 
вамъ чудёсныя руссюя кру­
жева ?

Этотъ рисунокъ мн4 нра­
вится.

Я желала бы посмотреть су­
мочки.

Вбтъ очень красйвыя.
Не нужны ли вамъ в'Ьера 

йли перчатки?



IV. Wene keele grammatika algteated.
4) Tähtsamate arwusõnade muutmine. *)

1) Omadussõnade lõppudega arwusönad, nagu: первый, второй, jne. 
muudetakse nagu omadussõnad; nimesõnade lõppudega arwusönad, nagu: поло­
вина, пара, десятокъ, дюжина, nagu nimesõnad

mis?
kes?

mille?
kelle?

millele? 
kellele ?

mida? 
keda?

millega?
kellega?

millest? 
kellest?

2) одйнъ j одного одному
одйнъ **) 
одного однймъ объ одномъ

одно 
одни 1 однйхъ однйми

однб 
однй **) одними объ однйхъ

3) одна одной одной
однйхъ

одну одною объ одной
однй однйхъ однймъ ОДНЙ **) однйми объ однйхъ

4) два двухъ двумъ
ОДНЙХЪ

два (й) двумя о двухъ
двй

5) три трёхъ трёмъ
двухъ

три, трёхъ тремя о трёхъ
четйре 

6) двести
— niisama 
двухъ-сотъ двумъ- двйсти, двумя- о двухъ-

триста, 
7) двое

четыреста
двойхъ

стамъ
— niisama 

двоймъ

двухъ-сотъ

двойхъ

стами

двойми

стахъ

о двойхъ
(kahekesi) 

niisama 
8) четверо

трое (kolme 
четверйхъ

kesi)
четверймъ четверйхъ четверйми о четверйхъ

(neljakesi) 
niisama 

9) оба
пятеро, шёс

оббихъ
теро jne. 

оббимъ оббихъ **) обоими объ оббихъ
(mõlemad) 

ббъ (naistes.) обйихъ обйимъ
оба-

обй, обйими объ обйихъ
обйихъ **)

*) Maata I. jagu, lehek. 70.
**) Elulise asja korral nagu kelle? eluta asja korral nagu mis?



5) Tähtsamate asesõnade (м'Ьстоимеше) muutmine.

kes? kelle? kellele? keda? kellega? kellest?
mis? mille? millele? mida? millega? millest?

1) ainsus: я mina меня мн-fe меня мною о MH-fc
Paljus: мы meie насъ намъ насъ нами о насъ

2) ainsus: ты sina тебя теб-6 тебя тобою (ой) о теб-fe
paljus: вы teie васъ вамъ васъ вами о васъ

3) ainsus: 1 
paljus: J

себя себ-fe себй собою (й) о себ-fe
enese enesele ennast endaga endast

4) ainsus: онъ, оно 
она (naistes.) tema его

ея (loe её)
ему
ей

его
её

ИМЪ
ёю (ей)

о нёмъ 
о ней

paljus: они 1
он-fe (naistes.) J nemad ихъ имъ ихъ йми о нихъ

мой (meestes.) моего моему мой, моего моймъ о моёмъ
5) ainsus: моя (naistes.) minu моей моей МОК) моёю (й) о моёй

Paljus:
моё (asjas.) моего моему моё моймъ о моёмъ

мой nuttu мойхъ моймъ мой, мойхъ**) мойми о мойхъ
6) niisama.

kui мой. твой — sinu
весь всего всему всего, всё**) всЬмъ о всёмъ

7) ainsus: всё j kõik
вся (naistes.) | всёй всей всю всею (й) о всей

paljus: вс-fc kõik всЪхъ всЬмъ вс-fe, всЬхъ**) всбми о вс-Ьхъ
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8) ainsus: 

Paljus:

9) ainsus: 

paljus:

10) ainsus: 

paljus:

11) ainsus:

12( ainsus:

тотъ тогб тому того, то**) тйми о тйхъ
то see ***
та (naistes.) той той ту тою (й) о той

тй need тйхъ тймъ тй, тйхъ **) тйми о тйхъ
ЭТОТЪ I г-.,»*#* этого дтому ЭТОТЪ**) этимъ объ этомъ
бто 1 ^ дтого
эта (naistes.) бтой этой бту этою (й) объ этой

эти need этихъ бтимъ бти, этихъ**) этими объ бтихъ
самъ самого самому сомого **) самймъ о самбмъ
самб ise самб
сама (naiste s.) самой самой самое ehk саму самою о самой

сами самйхъ самймъ самйхъ самйми о самйхъ
кто kes кого кому кого кймъ о комъ
что mis чего чему что чймъ о чёмъ

никто — mitte keegi | никого никому никогб никймъ ни о комъ
ничто — mitte miskis ничего ничему ничто ничймъ ни о чёмъ

13) Нйкто, нйчто — keegi, miski — jääwad muutmata.
14) Asesõnades кто-либо, что-либо, кто-нибудь, что-нибудь — üks mitmest, keegi, miski — 

jääb lõpp либо, нибудь muutmata, esimene pool muutub, nagu eelpool näidatud nii: кто-либо, 
кого-либо, кому-либо jne. что-нибудь, чего-нибудь jne.

15) Asesõnad omadussõnade lõppudega, nagu: самый, который, какой, всякш, каждый, jne. 
muutuwad, nagu omadussõnad (maata I. jagu).

**) Eluliste asjade korral, nagu küsimuse kelle? peale, eluta asja korral nagu mis? peale.
***) Lähema asja peale näidates öeldakse: йтотъ, эта, дто kaugema asja peale näidates— 

тотъ, та, то. 143
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